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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza
delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per
[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

*  E importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterii consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di frasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* leggere attentamente le istruzioni: ci sono important
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o
sulle condotte di scarico.

*  \Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con [installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori

opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non fomiti, da

acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
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altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare
solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di
questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri
e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare lapparecchio alla rete
elettrica  finché  linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade correttamente  montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.



* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano
di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

¢ Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per l'installazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

¢ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identificati nella  Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato o  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore,  timer,  telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
nome vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione |Ii,
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto funzionamento,
controllare  sempre che il cavo di rete sia stato montato
cometiamente.

Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di 70cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di coftura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smalfito in modo coretto, lutente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
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accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
nomme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo
al fine di ridurre I'mpatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filiro del grasso, pulido
in caso di necessita. Per oftimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa € realizzata per essere utiizzata in versione fifrante a
ricircolo intemo.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allintemo della cappa,
filtrati e depurati passando attraverso ilf fitrofi grassi e ilfi filtrofi al
carbone di cui DEVE essere fomita la cappa.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla
zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitrofi al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i vainno rimontato/i solo se si vuole
utilizzare la cappa in versione fifrante.

+  Verficare che allintemo della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con vit,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato
per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di
parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

Montaggio M1:

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione
della cappa deve essere fatta da almeno due o pili persone.



Funzionamento

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti dopodiche
ritoma allimpostazione precedente.

Tasto di selezione velocita
aspirazione) alta

(potenza  di

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire i fitro al
carbone.Questa  segnalazione € nomalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
[elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare [attivazione. Ripetere [operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno i
tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad indicare
la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione

del’Elettronica - Reset  segnalazione
lavaggiolsostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filfr, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filro grassi)
02 (filtro al carbone) smette di lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
[elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utle durante
loperazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire leletfronica  bastera
[operazione.

ripetere

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi al
servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. I'apparecchio
dallalimentazione eleftrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11-25

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a
basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filfro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filfraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 24

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso orario.
Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia
del fiitro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al
massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10
volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di rispammiare
i1 90% di energia elettrica.

I sistema di illuminazione non ¢ sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - fam houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and breakfast
type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in

this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)' are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction conceming use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
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* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to
the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

+ The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance buming gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively



mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not supplied,

purchase the correct screws type.

* Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar qualified

person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on
the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with cument regulations and
positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a
plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an
accessible area, after installaion, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-current
category lll, in accordance with installation instructions.

WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood
must be not less than 50cm from electric cookers and 70cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European directive
201219EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Elecfrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of comectly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be
freated as household waste. Instead it should be taken to the
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appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be camied out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department
of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order
to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s)
when necessary to maintain a good grease fitter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating filtering
version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filtered and
cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon filter/s that
MUST be supplied with the hood.

Mounting

Before beginning installation:

Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filters if supplied (see also relative
paragraph). Thisfthese is/are to be mounted only if you want lo
use the hood in the filtering version.

+ Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (%),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types
of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of walliceiling. The
walllceiling must be strong enough to take the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Mounting M1:

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must be
carried out by at least two persons.



Operation

To select the functions of the hood just touch the commands.

“. 827 Lightkey ONIOFF

/g ™. Intensive speed selection key (suction power) -

; 4 / duration 5 minutes: the hood sets this power and at
the end of the 5 minutes retums to the previous
setting.

3 High-speed selection key (suction power).

/on Medium-speed selection key (suction power) -

: 2 / when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon fiiter. This signal is nomally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press butions 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alam; at first
buttons 1 and 2 will flash and subsequently only
button 1 to indicate deactivation.

1 Low-speed selection key (suction power) — when
R " flashing it indicates the need to wash the fats filter.

; ' Motor key OFF (stand by) — excludes the
U electronics — reset wash/replace filters signals.
" MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after camying out fiter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2 (carbon
filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11-25

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in
a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does not
affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 24

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the motor
impeller, then tum clockwise.

For the disassembly, tum counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of
cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
months.

The charcoal fiter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
longer than the traditional lamps and allow to save 90% electrical

energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde firr die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung
oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim
Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden,
da sie wichtige Informationen Uber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthélt. )

*  Esdirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen
am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine
Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert werden,

oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden miissen.

Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und  Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

* Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofem sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen
wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerét
nicht spielen. Kinder dlrfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie
dabei beaufsichtigt werden.
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+ Der Raum muss ausreichend belUftet sein,
wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten
verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aufen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem soliten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht befolgen
der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch
von Filtemn flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie nur
den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitern und kann zu
Brandgefahr fuhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgeflihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeiigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet
werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flhrt.



A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen zur elekirischen Gefahrdung
flhren.

* Flr das Ableiten der Kichengeriche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt

montierte Lampen, um Stromschlaggefahr

zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als

Auflageflache verwendet werden, sofem es

nicht ausdrtcklich angegeben ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir

die Installation mitgelieferten Schrauben,

oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden,

die im Installationshandbuch angegeben

wird.

¢ Im Zweifelsfall, fragen

autorisierten  Kundendienst

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch
aktiviert, verwenden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschiieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen,
der unter Umsténden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend
den Installationsregeln ein volistindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Sie
oder

lhren
ein
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) —ordnungsgeméR
montiert wurde.

Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elekirischen Kochfeldem und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groferen Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europischen
Richtlinie 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammiung  zufiibren.  Im  unsortierten
Siedlungsmill kdnnte ein solches Gerdt durch unsachgemaBe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfallfonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im nomalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgeréte. Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét erworben haben, um
weitere  Informationen  (iber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem: Schalten Sie
die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und
lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofien
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubem Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in
der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerduschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbetrieb
betrieben zu werden. Die Kochdiinste und —Gertiche werden in das
Innere der Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem
sie durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefitter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Grofe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe
hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die
Aktivkohlefiter ~ wirdwerden  nur  wieder in  die
Dunstabzugshaube eingesefzt, wenn diese im Umluftbetrieb

verwendet werden soll.
+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube  (aus  Transportgrinden) kein  im

Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien
fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem muR die
Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kénnen.

Montage M1:

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder
noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der
Abzugshaube erforderlich.

Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genigt es, die Tasten zu
bertihren.

* Taste Licht EINJAUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstirke) —
Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube schaltet
diese Betrigbsstufe ein und nach 5 Minuten
schaltet sie auf die vorhergehende Betriebsstufe
zuriick.

Auswahltaste fiir hohe Saugstérke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstérke — wenn
sie blinkt, muss der Kohlefitter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht akdiv.
Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
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elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und
2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall
fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu
blinken, Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist,
schaltet sich die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt
weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstirke —
wenn sie blinkt, muss der Fetffilter gereinigt werden.

», Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
¢ Elektronik — Reset der Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betétigen Sie die Taste bei eingeschalteter
Haube, bis der Signalton ausgeldst wird. Die
blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2 (Aktivkohlefilter)
hért auf, zu blinken.

AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt hélt,

wird die Steuerungselektronk der  Haube
abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des Produkts
dienlich sein.

Um die Elekironik wieder einzuschalten, geniigt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren
nicht: Flr mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der
Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube emeut
einschalten. Kann die St6rung nicht behoben werden, kontaktieren
Sie bitte den Kundendienst.

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein  mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuemmittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11-25

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Sptilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen.
Der Metallfettfiter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall mu der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt
werden.

Erkann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs emdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfldche.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht
werden, wenden Sie sich bitte bei Befriebsstorungen an den
Kundendienst.

29



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,
dommages ou incendies provoqués a l'appareil et diis a la non
observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est
destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues
telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des
fermes ; - [utilisation par les clients des hotels, motels et autres
environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du
type chambre d'hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour [utilisation, Fentretien et

Finstallation restent identiques.

*  llestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a
tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
laccompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

*  Avant dinstaller l'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modéles, ou

des piéces non foumies, a acheter.

Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.

30

* Le nettoyage et l'entretien par I'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a
la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire
en conformit¢ avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions
expressément  fournies  concemant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans

la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.
L'utiisation  d'une flamme nue est

dommageable pour les filtres et peut causer
un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés
chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui conceme les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des réglements
locales.

* Lair ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.



A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les disposiifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour linstallation,
ou, si non foumies, acheter le type correct
de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de
service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche
au moyen d'un programmateur, dune
minuterie, ou d’un systeme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui
met l'appareil Sous tension
automatiquement.

/\\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la
plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
nomes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés linstallaion. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une
zone accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur nomalisé pour assurer de débrancher complétement la
hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |l
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
[alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez toujours que le cable dalimentation soit monté
correctement.
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Installation

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions dinstallaion du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK S1 2013 No.3113 concemant
les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous
confribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre
traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un
cenfre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nomes relatives a I'élimination
des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux nomes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation
correcte afin de réduire limpact environnemental : Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner
pendant quelques minutes apreés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas
extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs.
Nettoyer le(s) filires a graisse lorsque cela est nécessaire afin de
maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de
tuyauterie du diaméfre maximum indiqué dans ce manuel afin
d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte a été congue pour étre utiisée en version fitrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a lintérieur de
la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a graisse
et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.



Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont foumis
(voir également le paragraphe concemé). Celui-ci(ceux-ci)
est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut utiliser la hotte en
version recyclage.

+  Vérfier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumi (pour des raisons de transpor) d'autre matériel foumi
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans
ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser & un
technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au
type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide
pour supporter le poids de la hotte.

Montage M1:

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et Pinstallation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.

Fonctionnement

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
deeffleurer les commandes.

*.. ¥ "7 Touche ON/OFF lumiére

», Touche de sélection vitesse (puissance
¢ daspiration) intensive (5 minutes): la hotte
programmée a cefte puissance refoume au réglage
précédent au bout de 5 minutes.

3 Touche de sélection vitesse (puissance
~ ¥ 7 daspiration) - élevée
. Touche de sélection vitesse (puissance

# daspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le filtre a
charbon. Cette alarme est normalement désactivée.
Pour activer lalarme, désactiver celle électronique en
appuyant sur le bouton 0 pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez simuftanément sur les boutons 1 et
2 pendant 3 secondes; dabord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer [lactivation. Répétez la
procédure pour désactiver falarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement le
bouton 1 clignotera pour indiquer la désactivation.
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™, Touche de sélection vitesse (puissance
# daspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle inique
quil faut laver le filtre & graisse.

~, Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
i IElectronique - Reset signalisation lavage
Iremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur

RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué l'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses) ou
2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
[électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre uile pendant l'opération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer [électronique, il suffira de répéter
[opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-a. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, uiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU DINSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter [usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11-25

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du fitre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de protection
des bras du moteur, ensuite toumer dans le sens des aiguilles d'une
montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou
moins long, selon la fréquence dutiisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
aprés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la technologie
LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par lutilisateur ; en
cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand die
voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies
in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en
vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblifsomgevingen zoals bed
and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en installatie
blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er aftiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bjj verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht moeten
worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of
onderhoudt eerst dat hij geen stroom heeft door de
stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te =zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installaie en onderhoud altiid
werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door
kinderen vanaf 8 jaar, personen met lichamelike,
zintuiglike of verstandelike beperkingen, onervaren
personen en degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst
worden begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik
en bediening van het apparaat, en voldoende inzicht
hebben in de bijpehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van
voor de gebruiker toegankelijke onderdelen mag
alleen onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor
apparaten die op gas of een andere brandstof
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werken, moet de ruimte waar de apparaten zin
geinstalleerd voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van
buiten worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor
het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het type dat
staat aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes
vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en
kan tot brand leiden. Dit moet dus onder alle
omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken
en braden dus extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie
niet oververhit raakt en in brand viiegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen
van de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren
van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

. Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen  voor installaties  die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale
wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar
een uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of
andere brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze
instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als
het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst
omdat anders de kans ontstaat op elektrische
schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste
manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten,
tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.



* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte
afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service
center of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op
een (programmeerbare) timer, externe
afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op
het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap
een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan de nieuwste
regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar blift. Als het
product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik
worden gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ilf)
geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is
gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten
om de juiste werking te controleren.

Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere
afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.
Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijin
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram = op het product en/of in de bijpehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven
bij een officieel innamepunt voor elektrische en elekironische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet
worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen
van dit product contact op met de betreffende afdeling van de lokale
overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelikheid
draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;

EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om
impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de
laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang fiidig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen
van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met inteme hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefilreerd en gezuiverd middels hetide veffilter/s en koolstoffilter/s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Confroleer of de afmetingen van het aangeschatte product geschikt
ziin voor het gekozen installatiegebied.

* VVerwiider de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zjn als de afzuigkap in de fifratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de
afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewis (*) etc.)
en verwider deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de
gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het
gebruikte materiaal geschikt is wvoor het betrefiende type
muurfplafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zin om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Montage M1:

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

Werking

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende de
bedieningen aan te raken

*Lichtschakelaar ONIOFF

Selectiecknop voor de intensieve snelheid
" (zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op de



intensieve zuigkracht en na afloop van de 5 minuten
keert hij terug op de eerder ingestelde stand.

% Selectieknop voor de maximum snelheid
" (zuigkracht)

“, Selectieknop voor de middelste snelheid

/ (auigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlik uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.
Druk vervolgens tegelikertiid, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en venvolgens de foetsen 1 en 2, hefgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

“  Selectieknop voor de minimum snelheid
¢ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het
vetfilter gereinigd worden.

. Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de
¢ elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF

Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de fiters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(vetfilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elekirische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama weer
invoeren. In het geval dat de storing blift voortbestaan, wendt u zicht
tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!
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Veffilter

afb. 11-25

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbj op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 24

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een koolstoffitter
over de beschermroosters en draai ze met de kiok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de kiok in.

Wanneer het kooffiter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,
afhankelik van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
vetfiiter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het kooffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.
Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale veriichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabiidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados
por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de

este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesarioEn el caso de ventade inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o
en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Gnicamente con  algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion
de limpieza o mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica
desenchufando la clavija o desconectando
el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas  hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
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supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos
a combustion de gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de ldmpara indicado en la
seccién de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por
los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

* El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.



A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse como
una superficie de apoyo a menos que asi se
indique especificamente.

+ Utilizar so6lo los tomillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacidn, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la
longitud correcta para los tomillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A JATENCION! No utiizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

A\ Conexion eléctrica
La tension de red debe comesponder con la tension indicada en la
efiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con
un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las
nomas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de
la instalacion. Sino es suministrada con enchufe (conexion directa a
la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo
con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IIl, conforme con las
reglas de instalacion.

ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.
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Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte méas
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.
Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar
con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La corecta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con ameglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més defallada sobre el fratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en contacto con
su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos
ola tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto
con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la
velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha
durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de
humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie €l filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del filfro de grasa. Utilice el didmetro
maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacién

La campana fue realizada para ser utilizada en la version filrante con
recirculacion intema.

El'humo y el vapor de la coccion vienen aspirados en el intemo de la
campana, filfrados y depurados pasando a traves de ellos filtros de
grasa y elllos fitros de carbon que DEBE ser suministrados con la
campana.



Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones
apropiadas para la zona de instalacion escogida.

+  Quitar elflos fiitro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el
parafo relativo).

Esteltos vaivan montado/s nuevamente si se desea utilizar la
campana en version filtrante.

+  Verficar que en el interior de la campana no hayan (por motivos
de transportes) materiales suministrados ( como por ejemplo
bolsas con tomilos (*), garantias (*) efc,), eventualmente
quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Montaje M1:

Este tipo de campana extractora debe ser fiiada al techo.

Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos o mas personas.

Funcionamiento

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los
mandos.

" Tecla ONIOFF luz

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de

¢ aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos: la
campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

% Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
" aspiracion) alta

», Teclade seleccion de la velocidad (potencia de

/ aspiracién) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electronica apretando por 3
segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y
2, luego destellara sdlo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.
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. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
/ aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

. Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
¢ Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filfros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial aclstica. El
led relampagueante 1 (fitro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser (til durante la operacion de
limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! {NO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11-25

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el fitro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de filrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 24

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del rotor
del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos
tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la



regularidad de limpieza del fitro de grasa. En cualquier caso es
necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en
la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10
veces mayor de las lémparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso de
mal funcionamiento pdngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

40



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da

inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi

concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e é

destinado exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencio e instalagao sdo as mesmas.

+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas
futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugbes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.

*  N&o efectue variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se
todos os componentes ndo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessérios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou pegas ndo

fomecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagao da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operagdes de instalagdo e manutencgéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrucdes relativas ao uso em
seguranca do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com 0
aparelho.

* A limpeza e a manuteng&o n&o devem ser
feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado, quando

41

0 exaustor for utilizado em conjunto com
outros dispositivos de combustéo de gés ou
outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente_ (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituico e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob 0 exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas 0 tipo de ldmpada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utiizado com a

placa de fogdo.

* Néo ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo
pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo j& existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENGCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em



conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagéo
fomecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que sdo identificados no Guia de
Instalag&o.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! Nio utlizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

A\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as nomas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexdo
direta a rede) ou a tomada néo se encontrar numa zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa
da rede nas condicdes da categoria de sobretenso Ill, de acordo
com as regras de instalag&o.

ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar o seu funcionamento, e
verificar se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Instalagao
+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior
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a 50cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de fogbes a gas
ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo a gas especificarem uma
distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a
evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e para a
salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de
disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho n&o pode receber
um tratamento semelhante ao de uma dispersao doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminacéo devera ser efefuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, 0 seu servico de eliminagdo de desperdicios
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor
na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-o em
fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filro(s) a carvéo quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) fitro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro maximo
do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

A coifa foi realizada para ser utiizada na versdo fitrante com
recirculagdo intema.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro da
coffa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s) gordura e
o(s) fitro(s) de carvdo activado que DEVE FAZER PARTE da
dotagéo da coifa.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verficar que o produto adquirido tem as dimensdes adequadas
para a &rea escolhida de instalagdo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fomecidos (ver também
0 paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontadols somente



caso se deseje utilizar o exaustor na verséo filtrante.

*  Verificar se, denfro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) efc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredesftetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Montagem M1:

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a instalagio
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.

Funcionamento

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

4 LY
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Tecla ON/OFF luz

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiracdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos volta
para a programagao anterior.

% Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
" aspirago) alta

~, Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de

¢ aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvao
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluira
eletrdnica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
asteclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1” a seguirambas 1e 2 para
indicar a ativagdo. Repita a operagdo para desativar
a sinalizagéo, antes piscardo as teclas 1 e 2 entdo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativagao.

“ Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
/ aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

. Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
¢ Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituigdo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutencgo dos filtros, pressione a tecla até que se
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ouga um sinal actstico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvao) para de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica de
comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser dtil durante a operagéo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repefir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para
desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de
assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servico de assisténcia.

Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com detergentes

liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11-25

O Filro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filfro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com um ciclo
breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
méaquina da louga, mas as suas caracteristicas de fitragdo ndo se
alteram.

Filtro de carvao activo (so para a verséo filtrante)
Fig. 24

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de protecgdo
do impulsor do motor, depois disso vire a pega no sentido dos
ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros dos
relégios. A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fung&o do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do fitro de gorduras. Em fodo caso, é
necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagéo baseado na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminago melhor e uma duragéo de até 10
vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de
energia elétrica.

O sistema de iluminag&o néo pode ser substituido pelo utilizador, em
caso de mau funcionamento, enfre em contacto com o servigo de
assisténcia.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AxoAouBAaTE AUOTNPA TIG 0BNYiEg TTOU AVOPEPOVTAI GE QUTO TO
eyxeipidio. Aev avahapBdvoupe kapia euBivn yio TUXGv BUCXEPEIES,
{nuigg A TUpKayIEG TIou TipokaodvVTal Kail TTPOEPKOVTCI CTTO TNV N

THPENON Twv OSNYIWV TIOU QVOPEPOVTAI € QUTO TO eyxelpidio. O

QAToPPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUAOTE Yia TNV CTTOPPO@NOT KOV

Kal OTHWV payEIpEUoTog Kol éxel OXEDIOOTEl QTTOKAEIOTIKA yia

OIKIOK XPron

O aTroppo@nTHPAG PTTOPEI Va TTaPOUCTIAoE! SI0POpPEG OE OXEOT

pe 1o OXEDia TOU TrOPOVTOG Eyxeipidiou. Mopdha autd, ol

odnyieg XpAoNG, GUVTAPNONG Kol EYKATAOTAONG TIAPAHEVOUV

ol idieg.

o Eival onuavtikd va diamproTe To TIapov eyxelpidio yia va 1o
oupBouleleoTe  omoladrmote  OTIyMr TO  XpeidleoTe! e
Tepitwon TwAnong, daveiopol ) petakopiong, Befaiwdeite
o1 Bpioketal cuokeuaopévo padi e To Tpoidv!

o NiaBdote TIPOOEKTIKG TIG OdNyiEG TIEPIEKOUV  XPAOIMEG
TANPOOPIES YIO TV EYKATAOTAOT KAl Xprion Tou TTPoidvTog
Kal yio v ao@aAeia oag!

o Mnv em@EpeTe NAEKTPIKEG 1) PNXOVIKEG aMayéG OTO TTPOIGY 1y
aToug TWArVES eaépwang!

o [piv Tpoywpnote ¢ TV EyKOTAOTAON TG OGUOKEUAG
BeBaiwbre 6T 6Aa Ta eGapmuaTa Sev EXOuV UTIOOTE {NuIC. Z€
avtifem mepitwon va £pBeTe e eTTaQR pE TV TIWANT 0ag
KQll VOl NV GUVEXIOETE e TV eyKaTaaTaom).

Inpeiwon: Ta eopmuara Tou gépouv 10 aUPBoro "(*)" eival

TIPOCIPETIKG EGapmpaTa ki SiamiBevianl Hovov O OpIopéva HOVTEA

i eivar TpdoBera efapmuaTa Tou  TIAPEKOVTAl HGVO KOOIV

ayopdg.

@ TMpondoTroinosig

* Mpiv ekteAéoete ommoladnmote dladIKATial
kaBapiopoU A OuvTAPNONG, CTTOOUVOEDTE
™ ouoKeur| ammé 1o pelpa, Byaloviag 1o QIg
amd mv 1pila 1 KAEivOvTag TNV NAEKTPIKN
TIapoxn.

* [la OAeg TIG epyaaieg eykaTAGTAONG KAl
ouvIPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTIa
£pyaaciag.

* H ouokeuy aum  pmopei  va
xpnoipotoinBei ammd Taidid nAikiag 8 etwv
Kal Gvw KAl OTO ATOHO ME  MEIWEVES
OWMATIKEG, QIOBNTNPIOKEG A TIVEUNOATIKES
ouvaromreg i EMeYn  eumEIpiog  Kal
yvwong, €av empAEmovtal i éxouv AGpel
0dnyieg OXETIKA HE TN XPAON TG GUOKEUNG
ME QOQaA TPOTIO KOl KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va Taidouv e
N OUCKEUN).
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* O kaBapiouds kar n ouvtipnon oev
TIPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl aTTO TTaIdIA
XWpIg ETTiRAEWN.

« Otav oTov xwpo TOU AcImoupyei o
QTTOPPOPNTAPAG UTIAPXOUV KAl GUOKEUEG
kauong agpiou fj GMwv KaUTipwy, TIPETTEI
va eGaa@aNICETal TTAVTA ETTOPKIG OEPIOHOC.
+ O amoppo@nTpag TPETE! va kaBapiletal
OUCTNUOTIKG, TOOO EC0WTEPIKA 600 Kal €-
Gutepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON
MHNA), o€ kOB TrepiTITWOT dWOTE PEYAAN
TIPOCOY OTIC 0dnyieg ouvtpnong Tou
TTapOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv KavovioPWV OXETIKA JE
TOV KOBapIoUO TOU atroppoPnTipa Kal T
avTIKATOOTAON Kol KABapIoPd Twv QIATpwY
UTTOPET Va1 TTPOKAAETE! TTUPKAYIEG.

+ AmmayopeUeTal auoTnped To Jayeipepa o€
QNoya  (phouté)  kGTw  amd  TOV
QTTOPPOPNTA PO

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTTTAPO OVO E
idlou TUTToU Aautmipa (BAETTE  kepdAaio
OUVTAPNONG/AVTIKATACTAONG  AQUTITAPWY
TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAelBepng eAGYOS KaTaoTPEPE! Ta
QiATpa KOl PTTOpEl VO TIPOKOAEDE!
TupKayid, yia autd Ba  Tpémel  va
QTTOQEUVETOIl.

To mydvioua TTpETel va yivetal uttd éAeyxo
€101 WOTe va amogeuxBei Qwnd amd
uTrepBEpuavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv
Bpioketal o€ Acrmoupyia, T TTPOCRACIUA
UEPN TOU OTTOPPOPNTAPO UTTOPEl va €ival
Ceotd.

* Mn ouvdéeTe TN OUOKEUR OTO NAEKTPIK
Oiktuo €dv dev  €xel ohokAnpwBei N
£ykaTaoTaon.

* [lpémel va mpouvial moTtd Aol o
IOXUOVTEG TOTTIKOI KOVOVIGLOI YIa Tal TEXVIKA
UETpa kal Ta péTpa aoQoAsiag NG
EKKEVWONG TWV KOTTVAV.



+ O aépag Trou amoPaMeTar dev TrpETTel va
KaTeuBUuveTal (013 aywyo TT0U
XPNOIUOTTOIEITAI IO TNV EKKEVWOT KATTVOV
TIOU TTOPAYOVTal OTTO OUCKEUEG Kauong
agpiou 1) GAou gidoug kauaor.

A ATENGAO! Edv n eykordotaon Bidwv
Kal oTnpiydatwy  oTepéwong v yivel
oUgQwva  Pe  TIGC 0dnyieg, pTopEi  va
TIPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKIAS PUOEWC.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE 1) PNV OPAVETE TOV
amoppoPnTiPa  Xwpi  AGUTEG  owaTd

TOTIOBETNUEVEG,  €Camiag  vOEXOMEVOU
KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiaG.

*  Mn xpnowJotrogite  TIOTE  TOV
amoppopnmpa  av  dev  gival  CwoTd
TOTTIOBETNUEVO TO PETAAAIKO TTAEyal

*  Mn xpnoworoikite MOTE  Tov

amoppo@nTpa  oav  emimedo  OTAPIENG,
EKTOC OV QVAPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* Xpno1potroIaTe Povo TG Bideg aTepéwang
TOU  TIapEXovVTal e TO  TIPOIOV
gykardotaong A, av dev  TrapéxovTal,
TIpoMNBEUTETE TOV OWOTO TUTTO BIdWV.

* Xpno1UoTTOINOTE TO OWOTO PEYEBOS PBIdWY,
omwg opicetar oTig Odnyieg eykataoTaong.

. 2€ TIEPITITWON apIBoAiag,
oupdPoukeuteite  avmipéowto A
£¢OUT1000TNEVO KEVTPO
€gUTINPETONG.

A TIPOXOXH! Na pnv xpnoipoTolgital pe
TIPOYPOUUATIOTY),  XPOVOUETPO, CEXWPIOTO
AEXEIPIOTAPIO 1} OTTOI0dNTTOTE  AAAN
OUGOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAl AUTOHATUG,

AN HAekTpIKN oUVOEON

H Ta0M TWwV KEVIPIKWY QyWwyWV TTPETTEI Va QVTIOTOIKEI O QUTAV TTOU
QVOYPAQETQl 0TV XOPOKTNPEIOTIK  €TIKETA, TOTIOBETNWEVN OTO
E0WTEPIKG Tou amoppoenTrpa. Edv Trapéxeral n mpida, ouvdéaTe
TOV QTToPPOPNTAPA e TIapoX!) PEUUOTOG TTOU, CUHQWVA HE TOUG
TipoAeTOpevoug kavoviopoUg, TIpEMel va Bpiokeral o€ TIpooTT
wvn, akdun Kai et my eykardoTacn. Edv dev mopéyerar n mpida
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(mpoPAettopevn ouvdeon omeuBeiag pe To pedpa) f n Tipida dev
eival oe mpoofdoiun Qwvn, akdUn kal LETA TV EyKATAOTOON,
€papuOaTE Evav DIMOAIKG SIaKATITN WOTE VA TTANPET TOUG KavOveg
aogaAeiag Tou egaapalidouv v oAokAnpwpévn aTmmoauvdean Tou
OUOTAATOG OE TrEPITTWOT UTEpTacN (kamyopiag ), oUupuva e
TIG 0BNYi€G KAl TOUG KOVOVEG EYKATAOTACEWS.

MPOEIAOMOIHZH! Tpiv ouvbéoere 10 oUOMUA  Tou
QaToPPOPNTAPG PE TNV NAEKTPIKT EyKaTAOTaON Kol Befaiwbeite yia
TV GWOTH Tou AEmoupyia, va eAéyyete TIAVTOTE €AV TO KaAWDIO
oUvdeang eival opBd HoVIapIOLEVO.

EykaraoTtaon

+ H eA@iom ammooTaon peragl TG emigaveiag mg BAang EOTILV Kal
TOU KOTWTEPOU HEPOUG TOU amoppo@nTApa Kougivag dev TIpETTE val
eivar pikpdrepn Twv 506k, TNV TIEPITTTWGT NAEKTPIKWY KOUGIVAV KAl
Twv 70eK TNV TIEPITITLON KOUZIVWV UYPOERIOU 1} MIKTOV.

Edv o1 0dnyieg eykardaTaong yia Béon eoTiwv pe aépio kabopifouv
pia PeyahUTepn amoaTaaT, TIPETTEN val TV AGReTe uTiown.

Aum n ouokeur| @épel onpavan oUpgwva e TV Eupwraikr
odnyia 201219EC - UK SI 2013 No.3113 oxerkd pe a0
AmoppiTOpeva NAEKTPIKA kal nAekTpovIka egaptpara (WEEE).
E¢aopahifoviag 61 1o Tipoidv autd amoppiteral owotd, Ba
BonBrioete amv TPOANWN TBAVA OPVNTIKWY ETTITWOEWY I TO
TrepIBAMovV kai v avBpwrTivn uyeia, o1 oToieg Ba pmmopouoav va
dnpioupynBouv amd Tov akaTMnAo XEIPIOUS auTol To TTPOIGVTOG
WG AMOPPILL

)i

To oUpfolo = Tévw OTO TIPOIGY, N OTA Eyypaga ToU
OUVOdEUOUV TO TTPOIGV, UTTOBEIKVUEI GTI QUTA 1) CUOKEUN BeV UTTOPEi
va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avii yia autd Ba Tpémel va
mapadoBei 010 kamGMnAo onueio  TrEpICUMOYAG  yion TV
avaKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY egopmucmuwy. H
amoppIYn Tou TIPETTEI VO TIPAYHOTOTIOIETAI  TNEWVTAG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Ty diGBeon Twv aTTOPPIMUATWV.

Ma Tmo Aetmopepeig TIANpopopiEg OXETIKG e TV ETEGEPYaaial, TV
TEPIOUMOYA  kal v avakOKAwon outol Tou  TTpoidviog,
TIAPAKOAOULE ETTIKOIVWVAGTE HE TO OPHOdIO YPOPEID TV TOTTIKAS
auTodIoikNONG, TV TOTTIKY) OGG UTMPEETIA OTTOKOMIBNG OIKIOKWV
amopPPIKETWY A TO KATAoTNHA GTTOU AYOPACATE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeun €xel oxedlooTel, SOKINAOTE] KAl KOTAOKEUAOTEI CULGWVA
pEV:

+ Aopaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpoTaoEiS yia pio GwaTr XpAon
oltwg wote va peiwBolv ol TEPIBAMOVTIKEG  ETTITITWOEIG:
EvepyoromnoTe Tov amoppo@nTipa omy Ao TaxUmTa 6tav
OpYXIOETE TO POYEIPENA Kal arTTE TOV AVOPEVO Yian Aiyal AETTTA peTd
70 TAog Tou payeipéparog. Augiote v TaxOmra pévo oe
TIEQITITWON  MEYOANG  OUYKEVIPWONG  KamvoU kal  amgol  Kai
XONOILOTIOCTE TNV ETTITOUVOPEVN TaUTMTA HOVO O QKPOliES



KOTaOTAOEIG. AVTIKOTOOTAOTE To PiATpO evepyol GvBpaka otav Ba
TIpETEE! va SiompenBei pia koA ommddoon MG Peiwong TG 0opng.
KabBapiaTe 1o giktpo Aitroug tav Ba mrpéTer va diamnpnBei pia Kakr
amédoan Tou giTpou Aitroug. XpnaipotiomaTe ) péyio SideTpo
TOU OUOTAUOTOG TwV OWANVWOEWV TTIOU  UTTOBEIKVUETAI  OTO
EYXeIpidIo auTé, 0UTWG WOTE va BeATioToTroinBei n amodoon kai val
ehayiaTooinBei o 66pufoc.

Xpfion

O amoppopnmpag £xel OXEDIAOTE! yia va ¥pnaipoTroinbei ot TuTo
QINTPOPICLOTOG ETWTEPIKAG KUKAOGOPIOG.

O Kkamvoi Kal Ol OTWOi TOU HOYEIPEUATOG aTToppopOUVIal OTO
E0WTEPIKO Tou  amoppopnTApa, GINTpdpovTal kai kaBapilovral
TepvovTag O1G pécou Touffwv: QiTpou/piATpwvyia Ta AfTTol Kal
Touftwv @ikTpoufpidtpwy dvBpaka Twv otoiwv MPEME! va eival

€(OOI0OEVOS O ATTOPPOPNTHPTG.

EykaraoTtaon

Mpiv va apyioeTe e TV eykaTaoTaon:

+  EMyge 6m 10 Tipoidv  TIou ayopdoate £xel TO KaTGAMNAO
éyeBOg yia TOV ETTIAEYLEVO XWPO EYKTATTAONG.

+  Tiova apaipéoete, SeiTe €TIONG TIG OXETIKEG TTApAYPAPOUG.

+ AgaipéoTe 10 iy Ta QiNTpa evepyol GvBpaka, EQv TrapEXovVTal
(Geire emiong M oxemk Tapdypago). Autd ) autd
TomoBeTolvian povo edv BEAETE va XpnOILOTIOINTETE  Tov
QTTOPPOPNTAPA LE TOV TUTIO QINTPOPICHATOG,

o EMyGe (yia mv peragopd TG auakeurig) ot dev umidpyel GMo
TIOPEXGHEVO UAIKO €T GTOV ammoppo@nmpd (TT.X. TIOKETA e
Bideg, eyyunoeig, KATT), TEAIKWG OQQIPEDTE TO KAl KO OTE Ta.

O amoppognmpag  TeEpiExel  BUopOTa  OTEPEWONG  Yia vl
€gao@ahifouv T aTAPIgN TOU ATTOPPOPNTAPA GTOUS TIEPITTBTEPOUS
T0moug  Tolxwpdmwviopopav.  Eival Opwg  avaykaio  va
oupBouleuToUpE évav EIDIKEULEVO TEXVITN VIO VO CIYOUPEUTOURE YIal
TV KoTaMnAGTTa Twv UAKWv ovéhoya pe Tov TUTTO Tou
TOIXWHATOG/0poPrG. To ToiXWHC/OPOPA TTPETTEI VA EIVOI OIPKETAL
OvBeKTIKO WOTE va aviéxel T0 Bapog Tou amoppoenmpa. Mnv
ETTIKOAGTE Tov ammoppo@nTpa e OIAIKGVN A e OTOKO aTov ToiX0. H
OTEPEWOT TTPETTEN Va YIVETO HOVO e Ta KaTGAMnAa ompiydara.

Eykaraoraon M1:

Autol Tou €ioug 0 amoppoPNMEag TTPETIEN Vo OTepEwbei aTO
TaBAvI.

Mpoiov pe peyaho Bapog. H petakivnon kai n eykardoTaon Tou
arropponTApa TPETEl va yivel TouAdyioTov amé dUo A
TEPIOOOTEPOUG AVBPWITOUG.

Asiroupyia

Ta vo DIOAEEETE A€iToupyia aIpKei Vol YUPITETE TIG EVIOAEG.

2 0% Koupmi ONIOFF gux

Kouptri  emdoyiig  ToxUTTag  (Suvardmra
‘ amoppdgnaong) éviovng — didpkelal 5 Aetmd: o

46

QamoppPOPNTMEAG EXEl OIOTUTIWAOE! AUTH TV SUvapn
kol perd amé 5 Aemmd Ba emoTpéyel omv
TTPONYOUEV EVIOAY.

Kouptri  emhoynig  ToUmrog  (Suvardmra
Qmoppognang) uynAnig
. Koupmri  emdoyfig  TaxOmrag  (Suvaréma

¢ Qmmoppoenang) Heaaiag — otav avaBer uTTodnAwWVEl
mv avaykaiémra TAUGiUaTog 1 avTikardaTaang
Tou GikTpou GvBpaka.AuTh N EVBEI KavovIKa gival
avevepyn. Ta va evepyoTroNOETe TV EVOEIKTIK
eidotoinon, agaipéoTe MV nAEKTpoVIK OUVOEDN
méfoviag yia 3 SeutepdAeTTia o TTAAKTPO 0.
Karémv, miéaTe Tautdxpova Ta TAAKTpa 1 kai 2 yia
3 deutepdAerma. Apxikd Ba avaBooprioer povo 1o
TAkpo 1 kai katémv  Ba - avaBoofroouv
Tautéxpova Ta TAKTpa 1 kai 2 emBeBaiwvoviag
mv evepyoroinon.  EmavahdBere My idia
Slodikaoia yia var EMTUXETE TV OTTEVEPYOTTOINGT
me evdekTikig  eidomoinong.  Apxikd  Ba
avaBoaoproouv Tautdxpova Ta TIARKTEa 1 Kail 2 Kal
karomy Ba avoBoopPricel Wovo 1o TIAKTPO 1
€mBeaitovovTag Ty CTEvEPYOTTOiNaM.

Kouptri  emhoyng  ToxUtnrag  (Suvardmra
amoppdPNaNg) XaunArg — orav avaiBer urodnAwvel
v avaykaiemTa va TAUBEi 1o iATpo yia Ta Aitm).

1

Kouptri OFF (stand by) — Aiokorm] mapoyéa

V)

nAekTpiopol Reset évdeign
TAucipaTog/avTIKaTdaTaonG GIATPWV.
OFF Kivnmiipag

MiéaTe gUvTOUa yIa va GRACETE Tov KIvTpa.
RESET ENAEI=H ®IATPON

Me evepyomonuévo Tov amoppo@nTipa, Kai agou
éxete kavel My ouviipnon QiATpwv, TECTE TO
KOUUTT EXPIG GTOU VOl GIKOUTTET O XOPOKTNPIOTIKAG
fixos. To led 1 (@iktpo Aitroug ) 1 1o led 2 (piATpo
avBpaka) Traver va avaBoaprivel.

AIAKOMH MAPOXEA HAEKTPIZMOY Mig{ovtag
yia 3 deutepOAeTTia o KouuTr, SIaKATITETAN N
Tapox!} NAEKTPIGHOU ToU aTTopEOPNTAPAL.

Aum n Aemoupyia uTopei va eivar XproTun Kamé m
SIGipKeIa KaBAPIOLOU ToU TIPOIGVTOG.

Ta va 1o gavavayere apkei va emavaAdpete.

Te TepiTTWOn evOeXOUEVWY avwUONILY O Aertoupyia, TTpIv
ameuBuvBeite amv TegvIKr BorBeia amoauvdEaTe yia TOUAAKIGToV 5
deutepOAeTTTa T guUoKeUn Tpoodoaiag Byaloviag To BUoua Kal
OUVBEOVTGG TO €K VEOU. X TREPITITWOM TIOU N avwuohia om
Aemoupyia emipével, ameuBuvBeite oy TexvIKr BoRBeia.



Zuvtnpnon

KoBapiopog

la Tov kaBapiopd xpnotporoinote AMOKAEIZTIKA éva uypd Tovi
pe oudérepa uypd amopputiavtikd.  MHN XPHEZIMOMOIEITE
EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

Armoguyete m xpron Aeiavtikav péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AANKOOA!

®iAtpo yia 1o Airol

Ei. 11-25

Mpémer va kabapiletar pia opd Tov PV PE aTTOPPUTIAVTIKA TIoU
dev xapadouy, eite aTo ¥épi fi 010 TAUVIPIO TTICMWY, TO OTIoIO
TIPETTEN vl pUBUIOTET O XaUNAY) BEPHOKPOTTQ KOl GE GUVIOHO KUKAO.
Me 10 TIAUGIHO GO TIAUVITPIO TTIETWY, TO GIATPO Yial Tar AiTm pTTopei
eAappug va xdoer To ypwpa Tou aMd autd Gev peTaBaMel Tig
1B16TNTEG PIATPOPIOHATOG.

®iATpo avBpaKka (Hovo yia ToV TUTTO PIATPAPIGHATOG)
Eik. 24

KukAiké @iAtpo GvBpaka.

E@apuoote éva o kB TAeupd yia TV KGAUYN kal Twv OU0
SIKTOWV TTPOCTAGTOG TOU TIEPIOTPOPIKOU TUAKGTOS TG UNXOVAG, Kal
KOTOTTIV TIEPIOTPEWTE OE WPOAOYITKH GOpPA.

MNa mv amoouvapuoAdynon, TEPICTREWTE TIPOG TV avTiBem
kareuBuvan.

O Kopeapdg Tou evepyol GvBpaka auvteheital Aiyo oAU amd mv
TIOPQTETOREVN XPrAOT AVAAOYQ! g TOV TUTIO TOU HOYEIPEMATOG Kall TNV
auyvomTa kaBapiopoU Tou GiATpou yia Ta AT,

2 KGBe TrepiTmTwon €ival avaykaia n avtikatdoTaon Tou GiATpou
TouhGyIoTOV KGBE TETOEPIG PVEG.

To ikrpo avBpaka pmmopei va MHN TAuBei A va avavewbei.

AvTiKoTaOTAON AQMTIEG

O amoppopnmpag SIaBETEI GUOTNUA YWTIOKOU TIOU XPNCIHOTIONER
v TEvohoyia LED.

H revohoyia LED eyyudrai dpiato gwriopd, didipkeia éwg 10 popég
MEYOAUTERN TWV KOIVWV ACUTITIPWY VW TIAPAMNAQ ETTITPETIOUV TV
€goIkovopnam £wg kai Tou 90% g NAEKTPIKIAG EVEPYEIDG.

To olomua guTiopoU dev pTropei va avTikaracTaBei amé Tov
XProm, o€ TIEPITTWON SUCAEITOUPYIG ETTIKOIVWVACTE JE TV
UTMpETia UTIOaTAPIENG.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren fransager
sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brénder som
uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual
inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning av matos
och &nga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat
bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningama i

denna handbok men alla anvisningar for anvéndning, underhall

och installation forblir desamma.

»  Detérviktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar
tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsélining,
overtatelse eller flytt skall manualen alltid folja med produkten.

*  Lasinstruktionema noga: dessa tilhandahaller viktig information
betréffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sidant fall aterforséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r mérkta med symbolen "(*)" ar sarskilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra ilbehor

som ska inforskaffas separat.

< Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmids innan nagon typ
av underhélisarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av bamn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

« Bam far inte ldmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte
utféras av barn utan uppsikt.

+ Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér
koksflakten anvands tillsammans med andra
apparater vika drivs med gas och andra
typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG |
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MANADEN), anvisningama i instruktionema
for skotsel maste emellertid foljas.

* Om reglema for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filiren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
UnderhallByte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att Gverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan
tilgéngliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

« Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstaliningsyta om inte detta &r uttryckligen
angivet.

« Anvand endast de medlevererade



fixeringsskruvamna eller inforskaffa skruvar
av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskriterna i Installationsguiden. |
héndelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behorig personal.

A VARNING! Anvénd inte med en separat
programmeringsenhet, timer, fjdrrkontroll
eller nagon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i fldkten. Om fldkten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r Iattilgangligt
aven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det
fall fldkten saknar stickkontakt (dlirektanslutning till nétef), eller om
uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling
fran natet i samband med overspanningsklass Il i enlighet med
installationsbestammelsema.

A\ VARNNG! Kontrollera innan flikiens krets ansluts med
nétspanningen att den fungerar korrekt och &r komekt monterad.

Installation

* Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stddyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant ar 50cm om det ar fragan om en elekrisk spis
och 70cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad gashéll.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta
respekteras.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 befraffande elekiriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar
du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé och
var halsa, som annars kan bli fdliden om produkten inte hanteras pa
ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfal.  Den skall i stillet lAmnas in pa en lémplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
miljébestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av
denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.
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Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning for att
minska miljpaverkan: Satt PA flakten pa minsta farten nar du borjar
att laga mat och lat den vara pa i nagra minuter efter att du &r fardig.
Oka farten bara om det skulle uppstd mycket rok och anga och
anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffitret(en) vid behov for
att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for
att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra
effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tilverkats for att anvandas som filterversion med intem
atercirkulation.

Matoset och rékangoma sugs ut av fldkten, filtreras och renas genom
fettfilret/n och kolfitretin med vilket/a fidkten MASTE vara utrustad.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar
lampliga for installationsplatsen.

+  Taurdetide aktiva koffilretin om sadana &r medlevererade (se
aven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa monteras
ilbaka endast om flakten skall anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i fidkten (av
transportskal), avidgsna eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer
av vaggarftak. Det &r under alla handelser nddvandigt att radfraga en
kvalificerad fackman for att forvissa sig om att materialen ar lampade
for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall vara tillrackligt
hallfast for att bara upp fidktens vikt.

Montering M1:

Denna typ av fidkt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
fldktkapan kravs minst tva personer.

Funktion

Det &r fillrickligt att vidrora fidktens kommandon for att aktivera
funktionema.

~..¥ ./ ON/OFF-tangent for Belysning

», Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

/ intensiv — funktionstid 5 minuter: fidkten stalls in pa
denna effekt och efter 5 minuter atergar den fill den
tidigare installningen.



3 Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

~, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

¢ medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar detta
att koffilret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffitrets mattning ar
nommalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.
Tryck déreter ner tangentema 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangentema 1 och 2
vilket indikerar att aktiveringen agt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangentema 1 och 2 dérefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

“, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
¢ ndr denna tangent blinkar indikerar detta att fetffiltret
behdver rengdras.

*, OFF-tangent fér motom (stand by) — Elektronisk
: avstangning — Aterstilining av signaleringen av
rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stdnga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande fldkt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten fills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1 (fettfiltret)
eller 2 (koffltret) upphdr att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, fidkiens
elektroniska kontrolifunktion stangs av.
Denna funktion &r fill hjalp i samband med rengéring
av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstdmingar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetianst kontaktas. Om funktionsstdmingen fortsétter, kontakta
servicekontoret.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
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Fettfilter

Fig. 11-25

Fitret skall rengéras en gang i manaden, med et mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med |ag temperatur och
kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta
pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsforméaga.

Koffilter (géller endast filterversionen)
Fig. 24

Runda Kolfilter

Applicera et filter pa varje sida for att ticka motorfidkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolffiltret méttas efter en mer eller mindre Iang tidsperiod beroende
pa i vilken utstréckning fldkten anvands, pa typen av matlagning och
hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r under alla handelser
nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdiodema garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd jamfort med konventionella lampor och mdjliggdr en
energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



FI- Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkondoltadn erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

»  Ontarkeaa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.

Mikéli laite myyd&én tai siimetddn uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttajd muutiaa, on varmistettava efté kayttdohje j4a
uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvalisuudesta.

+  Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin osiin tai
poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, eftd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jélleenmyyjéén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia lisavarusteita,

jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, tai osia, jotka eivét

kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava erikseen.

> Turvallisuustietoa

« Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla litantdjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kéyta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille on
annettu laitteen turvallista kayttod koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.
* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita iiman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetadn yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava _saanndllisesti
sisé- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taméan
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kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
*  Tuulettimen alla
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuija.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa ftulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut Gliy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason kayton aikana.
* A& yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

liekittAminen  on

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia

maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla  polttoaineilla  toimivien  laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Voi
vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

« Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.
« Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

« Kaytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean



it iai i 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Suositukset okeaa kayttod varten
p|tU|S|a"ruuyeJa.1.. . ympéristovaikutusten  vahentdmiseksi:  Kytke liesikupu péélle
+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys miniminopeudelle, kun aloitat kypsentimisen, ja pidé sitd paala
tekniseen tukeen tai vastaavaan muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos
. " filassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kéytd tehostettua/-a
asiantu ntuaan. . nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktivihilisuodatin/-
] A AR suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden.

A, . VAROITUS L Ala kayta Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
ohjelmointilaitteen,  ajastimen, erillisen rasvansuodatustehokkuuden. Kaytd tissd oppaassa annetun

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen E:f::;mfe’lgj‘jﬁ‘unVaherf]“t:r‘::'sfzﬁzf'm'“aa tehokkuuden
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti. '

A\ Sahksliitants Kayttd

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuuletimen sisdpuolella Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi suodatinversiona siséiseen
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jénnite. Jos laitteessa on pistoke, kiertoon.

liit tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja héyryn, jotka
sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen padsee kasiksi myds suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodattimien ja
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos hilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse, joilla tuulettimen TAYTYY olla
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen paasee varustettu.

kasksi myds asennuksen jalkeen, kaytd normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla vammistetaan eftd laite saadaan Asennus

kokonaan irti s&hkdverkosta, jos ylijannite kategoria on |Il, Ennen asennuksen aloittamista:
asennussaantojen mukaisesti. «  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.
HUOMIO! Tarkista aina, eftd verkkokaapeli on asennettu + Imota aktiivihilisuodatin/aktivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
olkealla tavalla ennen kuin yhdistat tuuletiimen sahkoverkkoon ja varustukseen (katso myds nitd koskeva kappale). Se/ne
tarkistat ettd se toimii oikein. asennetaan  vain  jos fuuletinta halutaan  kayttda
suodatinversiona.
+  Tarkista, ettd tuuletimen sisalla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
Asennus pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittiotuuletimen alimman osan sisdltévid kiriekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilytd ne.

vélinen minimietdisyys on oltava vahintaan 50cm s&hkdliesien osalta Tuuleti _ i @k leihi .
fa T0em kaasuasekaliesien osa Tuetimessa on usaimpin soné- o atomalohn sopt
Jos kaasulieden kaytidohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se innitystupat. On kuitenkin valtiamatonta kuisua - asiantuntia
ofettava huomioon. tarkistamaan  materiaalien  sopivuus  seind- ja kattomalliin.

Tam laite on valmistetu EU-direktivin 201219EC - UK 1 2013~ Seinénkaton on oltava rittavan tukeva kestaakseen fuuletimen

No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) painon.
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista Asennus M-
hdolliset ympraristéle ja inmisten terveydelle haitaliset kset :
MANCOIISE ymprRNISIDIE Ja INMISIEN TeNeyael] Mapaliset suraLiss Témén tyyppinen liesituuletin tulee kinnitiaa katioon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus

) o ) o . vaatii ainakin kaksi henkiloa.
Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmmm  iimoittaa, etta

fuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava Toiminta
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettdva paikallisten jatteenkasittelysa@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta ja
kierratyksesta, ota yhteys paikaliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riitt3a koskettimien hipaisu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien ONIOFF valokatkaisija

mukaisesti:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Suorituskyky: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

«EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

™, Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) — kesto
¢ 5 minuuttia: tuuletin tallentaa t3méan tehon ja palaa
aiemmin sé&detylle teholle 5 minuutin kuluttua.
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7 Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

*, Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun

# t8ma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestévé tai
vaihdettava. Tamé merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappainta 0.
Paina sen jélkeen yhtaaikaisesti ndppaimié 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan nappéin 1,
sen jalkeen vilkkuvat nappéimet 1 ja 2 aktivoinnin
merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat ndppéimet 1ja 2,
sen jalkeen vilkkuu ainoastaan néppain 1
disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden  valitsin  (imuteho)-
* rasvasuodattimet on pestava, kun tamé valo vilkkuu.

*, Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
/ katkaisu -  Suodattimien pesunivaihdon
merkkivalon saato.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodatiimet on huollettu, paina nappainta
tuuletimen ollessa  kéynnissd kunnes  kuuluu
merkkidani. Vikkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina nappéintd 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.
Témé toiminto voi
puhdistuksen aikana.
Viran saa uudestaan péélle toistamalla aiemman
toiminnon.

olla hyddylinen laitteen

Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahéirididen yhteydessé katkaise laitteesta vita véhintdan 5
sekunnin ajaksi vetdméalia topseli irti seinésté ja kytke virta uudestaan
paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys tekniseen tukeen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéyté YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaingisiin
kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA
TAIVALINEITA!

Vilta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11-25

Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa ahaisella 1dmpétilalla ja
lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdm4 ei vaikuta sen suodatustehoon milléén tavallla.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva24

Pyoreé hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien moottorin
suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen myGtapéivaan.

Suodattimet irotetaan kiertamall vastapaivaén.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
rippuen keittidtyypistd ja rasvasuodatimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodafin on vaihdettava vahintddn neljdn
kuukauden vélein.

Sité El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppuijen ja niiden
avulla saéstetaén 90% energiaa.

Kéyttaja ei voi vaihtaa valaistusjérjestelmad. Jos siihen tulee
toimintahéiridita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten

fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann

pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og
damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den felger med.

* les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* ke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller
pa avtrekksrarene.

o Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kjgpes i ilegg.

< Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfgres vedlikehold.
* Dette apparatet kan benyttes av bam fra 8
ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjaring og vedlikehold ma ikke utfares
av bamn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis
hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
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ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

*+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige
deler kan bli varme nar koketoppen er i drift.
* lkke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for reykuttak, felg ngye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som
benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stet.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjop riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.



* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende  kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk filslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen
som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med
stgpsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig stikkontakt som er
godkient i henhold til gjeldende nomer. Stikkontakten ma veere lett
tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stapsel
(direkte kobling fil stramnettef), eller stkkontakien selv efter
installasjonen ikke er lett tilgjiengelig, m& man sette pa en godkjent
topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i
situasjonene som oppstar i kategorien overspenning |, i henhold fil
installasjonsreglene.

MERK! Fer man kobler ventilatorens stramkrets fil strgmnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man allid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Installasjon

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en
sterre avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet
kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative milig- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser
at dette produktet ikke mé behandles som vanlig husholdningsavfall,
men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og
elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold fil lokale normer
for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet
lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kigpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
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+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag il riktig bruk for & redusere miligpavikning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nér du starter matlagingen og
&4 den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig.
@k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-
hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kulfiiter nar det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon.
Rengjer fettfiter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet
som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet
0g minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med indre
resirkulering.

Rayk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, filirert og
renset ved at de blases ut gjennom fettiiteret / -filtrene og
Karbonfilteret / -fitrene som ventilatoren MA vagre utstyrt med.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold fil plassen
du har valgt a installere det pa.

+ Ta vekk det akfive kulffiteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tibeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer fil de fleste
veggerftak. Allikevel er det nedvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg fil din
vegg/ditt tak. Veggenitaket ma veere sterkt nok i & tale
ventilatorhettens vekt.

Montering M1:

Denne typen avirekk skal festes i taket.

Defte produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren mé derfor utfares av to eller flere personer.

Funksjon

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det filstrekkelig & streife
befieningsknappene.

" Belysningsknapp ON/OFF

. Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke)

! — 5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pa
denne styrken, og nar 5 minutter er gatt, gar den
over il fomige innstilling.



; Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

“, Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
/ néarden blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
eller skifte ut karbonfilteret. Denne signaleringen er

normalt deakfivert, for a aktivere varslingen, skal
man sla av det elektroniske systemet ved & holde
knapp 0 inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 0g 2 innfrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi
atvarslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 0g 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deakiveringen er utfart.

™, Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
/ den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

*, Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
¢ elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av fitrene, skal
man med péaslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt tl man herer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kulliteret)
slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elekfroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.
Denne funksjonen kan veere nytig mens du
rengjerer produktet.
For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig a repetere operasjonen.

| filfelle eventuell unomal funksjon av apparatet, fer du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stramnettet i
minst 5 sekunder ved a dra kontakten ut av stapselet, og deretter
koble det til igjen. | tilfelle unomal funksjon skulle fortsette, ma man
henvende seg til kundeservice.

Vedlikehold

Rengjoring

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!
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Fetffilteret

Fig. 11-25

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 24

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene fi
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Detkan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-ysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre
varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en stremsparing pa

90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstér
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet fil udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa

tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller fiyning skal man serge for, at vejledningen falger
emhaetten.

*  Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger
om installering, brug og sikkerhed.

*  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrerene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit ekstraudstyr

til nogle modeller, som skal kgbes saerskilt.

> Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
faremne, som brugen af apparatet indebeerer.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bam uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
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eller andre breendstoffer.

* Emhaetten skal rengeres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningeme i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriter  og  af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor for

enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien

overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

* Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmeessige  forholdsregler il
udledning af regg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale  myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten



uden korrekt monterede paerer for at undga
en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emheattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsatningsplade, med
mindre dette er udirykkeligt angivet.

« Brug kun de  medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfalger — skal du indkabe
den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i
installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter  eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiembetiening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet intemt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
filsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsé veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med
et stik (direkte filslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der
monteres en topolet aforyderkontakt i overensstemmelse med
standardeme, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i filfeelde af
forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
regleme for elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, fer
emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol
af komekt funktion.

Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets  stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elekiriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal dette
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overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske
Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og
stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elekironisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elekirisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elekirisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil komekt anvendelse fil
reducering af miljgbelastning: Indstl ON pa& emheettens laveste
hastighed, nér du begynder at lave mad og sluk den ferst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget
reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfzelde, hvor det er
nedvendigt. Udskift kuffiteretkulfitrene, nar det er nadvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedffitteretffedtfitrene, nar
det er ngdvendigt for at bibeholde fitereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og i
minimering af stgjen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den fitrerende udgave med intem
recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emhaetten, hvor de
filtreres og renses ved passage gennem fedffilteretffedtfitrene og
kuffilteret/kulfiltrene, som emhaetten SKAL vaere udstyret med.

Montering

For installering:

+  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det
valgte installeringssted.

+  Fjem detide aktive kuffiterkulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (les ogsa det relevante afsnit). Dette/disse fitterffiltre
skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i
den fitrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er filbehgr intemt i
emhastten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis
dette er ilfeeldet, skal det fiemes og opbevares.



Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og passer fil
vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal vaere tilstraekkelig robust il at
baere emhaettens veegt.

Montering M1:
Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Betieningstasteme skal blot bergres let for at veelge emheettens
funktioner.

'.A_‘O ] t":‘
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Tast til ON/OFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten
indstiler denne styrke og ved slutningen af de 5
minutter kommer den tilbage il den forrige indstiling.

% Tast il valg af den hgje hastighed
" (udsugningseffekt)

», Tasttil valg af middel-hastigheden

¢ (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kuffiteret. Denne
signalering er nommalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast 0 i 3 sekunder
for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samtidigt pa tasteme 1 0g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 il angivelse af udfert
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasteme 1 09 2 og
derefter blinker tast 1 alene il angivelse af
deaktivering.

™, Tast fil valg af den lave hastighed
¢ (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffitteret.

», Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
/ elektronikken - Reset af signaleringen for
vaskludskiftning af filtre.
OFF MOTOR
Tryk kort for at slukke motoren.
RESET FILTER-SIGNALERING
Tryk pa tasten efter vediigeholdelse f firene (mens
emhaetten er teendt), indtil lydsignalet afgives. Den
blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2 (kulfitter) holder
op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
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betieningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under rengering af
emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - aforyde emheetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emheetten
igen. Hvis fejfunktionen fortseetter, bedes man kontakte
servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i fiydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG
SPRIT!

Fedffilter

Fig. 11-25

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengaringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav
temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil kke have negativ indfiydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 24

Rundt kulfilter

Leeg et fiter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-
teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op il 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elekfricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i fitfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac
wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukeji. Producent
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na
skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejsze;
instrukcji. Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja
niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzystat
w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dolgczono do niego
instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne  informacje  dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzié
czy ktdra$ z jego czesci skladowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowaC sie ze sprzedawca i zaprzesta¢
kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tyko z niekiorymi  modelami lub

oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odigczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnoSci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
do$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane 0 bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione bez
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opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig,
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednocze$nie  z  innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien byC czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek  zawartych  w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

* Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe
dla fitrow i moze spowodowaC pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu moga,
sig rozgrzac.

* Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej dopdki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania oparéw
nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad
przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdw lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze by
przekazane do kanatu uzywanego do



wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg,
moze spowodowaC zagrozenia natury
elektrycznej.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiaC okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, 0 ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie $rub
mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj rub.
« Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci,
kiore sg opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé sie z
odnosnym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowat w polaczeniu z
oddzielnym  programatorem,  timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem,  kiére  uaktywnia  sie
automatycznie.

N Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wiyczke, nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi nomami i umieszczonego w fatwo dostepnym
migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wiyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym
migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowaé
znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi calkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii
[II, zgodnie z zasadami instalacji.
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A UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy sig
zawsze upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

+ Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na kiorej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescia okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w przypadku
kuchenek elekirycznych i nie mniej niz 70cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odleglo$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng, 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc  prawidiowe ziomowanie ninigjszego urzadzenia,
przyczyniq si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produkiu na $rodowisko i zdrowie ludzi, kiére
mogfoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmsm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produkiu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i recyklingu sprzetow
elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacia i zomowanie pomaga w eliminacj
niekorzystnego wplywu ziomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace mozliwosci
recyklingu ninigjszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujgcymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia
wplywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimaine obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigkszac obroty jedynie w przypadku duzej iloSci dymu
i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffilry weglowe, aby
utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. W razie
koniecznodci wyczysci¢ filtrffitry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizaci
wydajnosci i minimalizacji hatasu.



Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i peni
funkcje pochfaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewngfrz okapu, fitrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub  wiecej fitrow
przeciwtiuszczowych i jednego lub wiecej filtréw weglowych, w kidre
okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Pnzed przystapieniem do instalacji:
Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do
wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ fifr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy ponownie
zamontowat tylko wiedy, gdy okap bedzie uzywany w wersji

filtrujacej.
+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z powodow
zwigzanych z  fransporem)  dodatkowego — materiatu

dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyklad woreczkow z
wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjag je i
zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kolki mocujace odpowiednie do wigkszosci
Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady
wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci
materiatéw w zaleznosci od typu Sciany lub sufitu. Sciana lub sufit
musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac ciezar okapu.

Instalacja okapu M1:

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Dziatanie okapu

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

A
'-_‘.' ] .

4

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas trwania 5 minut: okap ustawia sig na wybrang
moc i po uplywie 5 minut powraca do poprzedniego
ustawienia.

; Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

“ Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) - jezeli

/ miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub
wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje nie jest
aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usunaé
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy przycisk 0.
Nastepnie, weisnag jednoczesnie przyciski 1 oraz 2
przez 3 sekundy, poczatkowo Swieci¢ bedzie
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przycisk 1, a nastepnie zaswieca sie przyciski 12
wskazujac aktywowanie. Powtérzy¢ te czynnos¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo $wiecié
beda przyciski 1 2, a pdzniej Swiecic bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacje.

™ Klawisz wyboru malej mocy (sily ciagu) — jezeli
/ miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia fifra
przeciwtuszczowego.

. Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) —
¢ Wylaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz przez
krotka chwile.

RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacji
fitréw, weisnaé klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2
(fitr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przyciSnieciu klawisza zostang,
wylaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ si¢ korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zalgczenia  sterowan
elekironicznych  wystarczy ~ ponownie  nacisna¢
klawisz.

ELEMENTOW

W przypadku ewentuainych nieprawidlowosci w  dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odtaczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co najmniej 5
sek. wyjmujac wiyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wiyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi
neutralnymi  $rodkami - czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unika¢
stosowania produkiow  zawierajacych  $rodki - scieme.  NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11-25

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka
CZyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra tuszczowego moze
spowodowac¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametrow jego pracy.



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 24

Filtr weglowy okragty

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢ ochronng,
kratke wimika silnika, po czym obrécic w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowa¢, obrocic w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie fifra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z jakq,
jest  wykonywane czyszczenie fitra tluszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uplywie nie wigcej niz
czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne oswietlenie, trwalos¢ 10 razy wieksza od
lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczedzi¢ 90% energii
elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymieniac systemu owietlenia, w razie
nieprawidiowosci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pipadné zavady,

Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny nedodrzenim

téchto predpisti. DigestoF je projektovana pro odsavani dymd a par

pfi vafeni a je urcena pouze k doméacim Gcelim.

Digestor mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této

prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zistavaji

nezménény.

*  JedUleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v
jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né s pristrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje dlleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni po3kozena. V opaCném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokrauite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelnd

prisluSenstvi, které jsou dodavéana pouze pro nékteré modely, nebo

nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

* Ped jakymkoli Cisténim i Udrzbou odpojte
digestof z elektricke sité odpojenim ze
zasuvky  nebo  vypnutim  hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8
let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfiCnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpeCném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafjzenim.

« Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

*+ Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina
paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
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MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynt
uvedenych v névodu k udrzbé.

« Pii nedodrzeni pokyni pro CiSténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakdzano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénovaneé Udrzbé/vymeéné Zarovek.

PouZiti otevfeného ohné muZe poSkodit filtry
a zpUsobit poZary, proto oheri nesmi byt
nikdy pouZivan.

ZvySenou pozomost je nutné vénovat
smazeni, protoZe pfehfaty olej by se mohl
vzniit.

POZOR: Pokud je varnéa deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich
opatfeni pro odvod koufe, postupuijte pfesné
podle predpist pfislusnych mistnich organd.
* Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybgjici instalace
Sroubll a uchytnych prvki dle pokynd
uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpecCi elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez
spravné instalovanych zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeCi Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné
namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako

opéma plocha, pokud pro tento Ucel neni



vyslovné urcena.

+ Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokyn( v
Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéreny
servis nebo se poradte s odbomym

personalem.
A POZOR! NepouZivejte s
programéatorem,  ¢asovym  spinacem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo
jinym  zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

A\ Elektrické pfipojen
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, stadi jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, kterd se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
piipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouZit dvojpélovy vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaruéi Upiné odpojeni od sité v
podminkach kategorie pepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
POZOR! Drive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Instalace

* Minimélni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploe a
nejnizsi Casti digestore nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporak(i 70cm v pfipadé plynovych ¢ smiSenych
sporaku.

Pokud ndvod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuiji vétsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smeémici
201219[EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elekirického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomiizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivoi prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho odpadu.
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SpotfebiC je nuné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
PodrobnéjSi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
wyrobku zjistite u pfisludného mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupil

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ VWykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. priekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ zatnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo pary a
pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), jedi to nutné pro udrzovani Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), jedi to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. Pouzite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti a
minimalizaci hiuku.

Pouziti

Digestor' je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitmi vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestofe, fitrovany a cistény
fitrem/y proti mastnotém a fitremly s uhlikem, které MUSI BYT
soucasti vybaveni digestore.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrfy s aktivnim uhlim - jsou-i dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpét v pfipadé, Ze hodlate
pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z prepravnich
dlvodt) material prislusenstvi (napfiklad sacky se $rouby,
zéruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto by mél
zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery rozhodne,
zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material stropni
konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Instalace M1:

Tento typ digestoF musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestore by
méla byt provadéna alespon dvéma nebo vice osobami.



Provoz

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

A
'-_‘.' (] ‘

4

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila odsavani) -
trvani 5 minut: digestof nastavi tuto silu a po 5
minutach se vraci na plvodni nastaveni.

 Tigitko volby vysokeé rychlosti (sily odsavani)

~, Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) -

¢ kdyz blika vyznacuje potfebu umyt anebo vyménit
filtr s uhlikem.Tento signal je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elekironiku stisknutim tlacitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tiaditka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coZ bude signalizovat
nastalou akfivaci. Zopakuijte operaci, abyste odstavil
signalizaci, pak budou blikat tiacitka 1 a 2, pak bude
blikat pouze tlaitko 1, coZ bude signalizovat
odstaveni.

“ Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
/ kdyz blkad vyznaCuje potfebu umyt filir prof
mastnotam.

», Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
/ elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymeény filtrd.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru, .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pii zapnuté digestofi, po provedeni udrzby filtrdi,
stisknéte tlaCitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotam) anebo 2 (flir s uhlikem
) prestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
oviadajici digestor se vypne.
Tato funkce m0ze byt uZitetna pfi ¢isténi vyrobku.
K opéinému zapnuti elektroniky postaCi operaci
zopakovat.

V piipadé nenomalniho fungovani, dfive nez se obratite na servisni
sluzbu odpojte na dobu alespoil 5 vtefin pfistroj od elektrického
pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte. V pfipadé, ze
nenomalni fungovani bude pokradovat, obratte se na servisni
sluzbu.
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Udrzba

Cisténi

Pro &isténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutrainimi
tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTEN.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11-25

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jgj Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizSi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. 24

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou

ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rugicek.

K odmontovani otagejte proti sméru hodinovych ru¢icek.

Saturace fifru s uhlikem nastane po vice ¢ méné diouhém uzti, fj.
zAvisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V
kazdém pfipadé je nuné nahradit patronu maximéalné jednou za 4
mésice,

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vyména zarovek

DigestoF je vybavena osvélovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez
tradicni svidtila a umozfiuji ispory 90% elektrické energie.

Systém osvétleni nem(ize byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé
poruchy kontaktuite servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Viyrobca
odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné poskodenie,
poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené
nedodrzanim tychto predpisov. Odsavaé par slizi vyhradne na
odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni aje uréeny
wyhradne pre doméace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanti rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZzit
vakomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spolocne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité infomécie o
inStalécii, pouZiti a bezpe¢nost.

*  Nemente elekirickd ¢ mechanickii Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokratovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vietky stciastky i nie si poskodené. V opaénom pripade
obrétte sa na predajcu a nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Prvky oznaené symbolom (*)* s0 volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

kioré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich zakupit
samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac¢ par od elekirickej siete
wytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre v3etky indtalacné a Udrzbove operacie
pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial st pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpeCnom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené nebezpecenstvo.
* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC pér sa pouZiva
sucasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn
alebo inych paliv.
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+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnitome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov méze
spdsobit’ poZiare. Je prisne zakdzané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivajte len typ lampy
uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje
filtre a mbZe spdsobit’ poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

VlypraZzanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vaméa doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaCa pary sa mézu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete,
kym inStalacia nie tplne dokoncena.

+ Pokial' ide o technické a bezpeCnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam  ustanovenymi  prisluSnymi
miestnymi Uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouzivaného pre vypustanie

vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.
POZOR! Chybajuca instalacia

upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
vsulade stymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsavac par
bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

* Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

* Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat
ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne



uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre instalaciu alebo,
ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek.

* Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacenda v Navode na instalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom
alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim
zariadenim,  Casovacom,  samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym  zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

/\ Elektrické napojenie
Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristkami umiestnenom vo vnifri odsavaca. Pokial je
odséava¢ vybaveny pripojkoulvidlicou, staéi ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktudlnym normam, kiord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavaé
nie je vybaveny pripojkamifvidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutefnom priestore aj po
prevedeni montdze, je nuiné pouzit dvojpdlovy vypina¢
zodpovedajici normam, ktory zaruéi Upiné odpojenie od siete
v podmienkach kategorie prepéti lll, v stlade s pravidlami in3talécie.
UPOZORNENIE! Skér nez opat napajite obvod digestora na
siefové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade
elektrickych ~ spordkov, 70cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu vamého zariadenia na plyn odporica
VvacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

Tento spotrebi¢ je oznaeny vsulade s eurdpskou smemicou
2012119EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elekirického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchédzaniu moznym
negativnym néasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.
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Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozomuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. ~ Zbavit
sa ho riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéciédm o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontakiujte prisluSné miestne Urady,
sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo predajfiu , v ktorej vyrobok
bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn.
prekl)

Qdporuéania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zacnete s
varenim a nechajte ho bezat niekofko mindt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situdciach.
Viymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej
Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to
potrebné na udrZiavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximainy priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je realizovany na pouzivanie vo fitranej verzii
s vnltomym obehom.

Vamé dymy apary sa vsajll do odsévaca pary, vyfitruji sa a sa
odistia  prostrednictvom fitraffitrov  tukov & uholnéhofuholnjch
filtraffiltrov s kforymi odsava¢ pary MUSI BYT vybaveny.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, &i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavajli (vid' prislusny
odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v pripade, ze
hodlate pouzivat odsévac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolute, &i sa vo vnutri odsévaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prislusenstva (napriklad vrecka
s0 Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a uschovajte.

Odsava pary je vybaveny upeviiovacimi Kiinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost materialov
na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi byt
dostatoéne mohutn, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.



Montaz M1:

Tento typ odséavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmemu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho
prenasali a instalovali aspori dve alebo viac osob.

Cinnost’

Pre volbu funkcii odsévaca pary je dostacujice dotknit sa zlahka
riadiaceho tacidla.

Thacidlo ONIOFF osvetlenie

g ™, Tiagidlo volby intenzivnej rychlosti (vjkonnost

! 4 ¢ odsavania) — frvanie 5 mindt: Odsava¢ pary nastavi
tento vykon apo uplynuti 5 mindt, vrati sa do
predchédzajuceho nastavenia.

3 Tlaéidlo volby vysokej ryclosti (vykonnost
+ odsavania).

o™ Tiagidlo volby rychlosti (vkon odsavania) stredny

E 2 ¢ — ked blika, upozomuje na potrebu umytia alebo
vymeny uhlikového filra. Tato signalizacia je
nomalne deaktivovana. Pre akfivaciu signalizacie,
wylcit elektroniku stia¢enim tlacidio 0 na 3 sekundy.
Nasledovne, stlacit sucasne tacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat' iba tla¢idlo 1, potom
budu blikat obe tlacidla 1 a 2 oznamujlce aktivaciu.
Zopakovat operaciu pre deakiivaciu signalizacie,
najprv budu blikat' tiacidla 1 a 2 a potom bude blikat
iba tlaidlo 1 oznamujlice deaktivaciu.

/s Tacidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
: 1 ¢ odsévania) — ak blika, oznamuje potrebu umyvania
tukového filtra.

72y Tacidlo OFF motor (stand by) - Vylicenie
U elektroniky - Reset signalizacie
" umyvanielvymena filtrov.
OFF MOTOR
Stiait na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani Udrzby
filrov, stladit’ tlacidlo po zvukovy signdl. Blikajuca
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy fiter)
prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY
Stiacit' tlaéidlo na dobu 3 sekind, wyli¢i sa
elektronika riadenia odsavaca pary.
Této funkcia mdze byt uzitotna pocas Cistenia
vyrobku.
Pre opétovné zavedenie elektroniky, je postacujlice
zopakovat operaciu.

V pripade eventudlnych porich v &innosti, skdr ako sa obrétite na
odbom( asistenciu, odpojte aspoft na 5 sekind zariadenie od

elektrického privoda odpojenim zastrtky aznowu ho napojte.
Vpripade, ze by porucha véinnosti prefrvavala, obratte sa na
odbomd asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihdend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11-25

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a's
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, proftitukovy kovovy filter méze
vybledndt, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vobec nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtracnt verziu)
Obr. 24

Okruzno uholny filter

Pouzit' jedno na kazdl stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vrtule, za tym pootoCit smerom hodinovych
ruciCiek.

Kali odmontovaniu pootoit oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom uzivani, ).
zavisi na type kuchyne a pravidelnom €isteni filtra proti mastnotam. V
kazdom pripade je nuiné nahradit filter priblizne raz za 4 mesiace.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optiméaine osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Systém osvetlenia nemdze vymieriat pouzivatel, v pripade
funkénych portich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt feltlintetett

utasitasok be nem tartasabdl szamazd bamilyen hiba, kar vagy

tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. A

paraelszivd a fézési para és flst elszivasara szolgal, kizarolag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv

abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasitasok nem valtoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megbrizze, hogy béamikor
tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon amdl, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok
talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra és a biztonséagra
vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elekfromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon
meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezé
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (*)" jelzésii részek opcionalis kiegészitok, amelyek

csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem

részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a késziléket le
kell valasztani az elekiromos haldzatrol!
Huzza ki a készllék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
f6kapcsolojat lekapcsolval
* Minden beszerelési
munkalathoz  hasznaljon
kesztyt!

« A készliléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfelelé felligyelet mellett
hasznélhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készllék

és karbantartasi
munkavédelmi

biztonsagos  hasznalatat illetden  és
megértették a készulek hasznalataval jar6
veszeélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak
a készlilékkel!
* A készllék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivd més, gaz- vagy egyéb
tlzeldanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szell6zéset!

* Az elszivt mind beldl, mind kivil
(LEGALABB  HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak, valamint a
sz(irbk  cseréjének és ftisztitasanak
figyelmen kivll hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivé alatt szigoran tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e
kézikonyv karbantartas - izzd cseréje” c.
részben megadott tipusu izzot hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata kérositja a sz(ir6ket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben keruini kell a nyilt lang hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlentl a sutést, mert a
tllhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben az
elszivo hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatiakoztassa a késziléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A fUstelvezetéshez sziikséges miiszaki és
biztonsagi intézkedéseket illetben, az
lletékes  helyi  hatdésagok  vonatkozd
rendeleteit szigoran tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a géz-
vagy egyéb égéstermék tzem(i készllékek
flstiének elvezetéshez hasznélt csbben
széllitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felnelyezése dramités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznadla az elszivét helytelendl

feltgyelet



felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt

lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt

rostély nélkal!

+ Az elszivdt SOHA ne haszndla

taroléfelliletként, hacsak az ilyen célra valo

hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készllékhez

mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben

a csavar nem része a csomagnak, Ugyeljen

a megfelel tipusu csavarok beszerezésére!
A Dbeszerelési Utmutatoban feltlintetett,

megfeleld hosszUsagu csavarokat

hasznaljon!

+ Kétség esetén kérien tajékoztatast a

szakszerviztdl, vagy hasonld képesitési
személyzettol!

A FIGYELEM! Ne hasznélja
programozoval,  idézitbvel,  kulonalld

taviranyitval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

& Villamos bekotés

A halozati fesziiltségnek azonosnak kel lennie a konyhai paraelszivo
belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltlintetett fesz(iltséggel.
Ha az elszivd rendelkezik vilasdugoval, csatiakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben Iévé szabvanyoknak
megfeleld dugaszold alizathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha
nem rendelkezik csatiakozédugéval (kbzvetien csatlakozds a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhets, szereljen fel
egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot akar a beszerelést kbvetden
is, amely |lII. tildram-kategdria esetén biztositja a halézatrol valé telies
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelel6en.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo aramkorét visszakdti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellendrizze
aztis, hogy a hélozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Felszerelés

+ A f6z6készilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsod része
kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelési f6z6lap esetén.

Ha a gazfoz6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

71

A késziléken talalhat6 jelzés megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. }

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit
elkertiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem
megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A teméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejiezéskor a  hulladékeltavolitasra
kémyezetvédelmi elirasok szerint kel efjami.
A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti
polgémesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

vonatkozd  helyi

A berendezést a kdvetkez8 szabvanyoknak megfelelden tervezték,
gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elekfromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
A megfeleld hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését elbseqitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kévetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség(i flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen szlikség van. Cserélie ki a szénsz(rSket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(irBképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t akkor,
amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a
zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutatd altal
megadott maximalis cs6atmeérdket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivo bels§ visszaforgatasos, keringtetett (izemeltetésre
késziit.

A f6zés fustiét és gbzeit a paraelszivo beszivja, majd a zsirsziiré/kion
és aktiv szenes sz(iro/k/on atszlirve - melyekkel a paraelszivot el
KELL latni, megtisztitia.

Felszerelés

PMleIott a telepitést elkezdené:
Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott telepitési
helynek megfelelé méretli-e.

+  Vegye le az aktiv szenes fitert/filtereket (*) ha van a gépen (lasd
a vonatkozo bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni,



ha az elszivét keringtetett izemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivd belsejeben nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciackmany (*) stb.) ha igen, vegye
ki és drizze meg.

Az elszivot a legtobb falhozimennyezethez alkalmas rogzitd fiplikkel
lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg amdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhozimennyezethez. A
falnakimennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivd sulyat megtartsa.

Felszerelés M1:

Eztaz elszivo tipust a plafonhoz kel rogziteni.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és lizembe helyezését
legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

Miikodése

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegends, ha megérinti a
vezéridbillenty(ket.

¢ Vilagitas BEKI billentyi

g . Intenziv sebesség (elszivasi  teljesitmény)

¢ kivalaszté billenty( - 5 perces id6tartamra: az elszivo
maga allitia be e funkciot, majd az 5 perc leteltekor
visszatér az eredeti funkcioba.

 Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
 billenty(

“ Kozepes sebesség (elszivasi teliesitmeny)

/ kivélaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy a
filtert ki kell mosni, vagy szénfiltemél cserélni. Eza
jelzés nomal allapotban nem aktiv, a kijelzés
aktivalasahoz a 0 gomb 3 masodpercig tartd
lenyomaséval iktassa ki az elektronikat
Ezt kdvetden egyidejiileg nyomjabe az1és 2
gombokat 3 masodpercig. Elészor csak az 1-es
[émpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa, az
aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételie meg a folyamatot, ekkor
elészor az 1-es és a 2 —es gomb is villog, végtil csak
az 1-es gomb, a deaktivalas megtorténtét jelezve.

., Kis sebesség (elszivési teliesitmény) kivalaszto
# billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(ir6t ki
kell mosni.

*, Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
¢ kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas végeztével
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tartsa lenyomva a billenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogé led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsz(ir6) vilogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(t, az elszivo
vezénd elektronikéja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo fisztitdsi miveletei soran
lehet hasznos.

Az elektronika Ujboli bekapcsolasahoz elegendd, ha
megismétii a miveletet.

Miikddési rendellenesség el6fordulasa esetén, mielétt a szervizhez
fordulna, a villasdugd kihtizasaval legalabb 5 méasodpercre valassza
le a készliléket az aramellatasrol, majd csatlakoztassa vissza a
dugét. Amennyiben a rendellenesség tovabbra is fennmarad,
forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas

Atisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mos6szerel atitatott
nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilie a stroloszert tartalmazd
mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra11-25

Havonta egyszer nem agressziv fisztitbszemel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben rténd mosogatas a zsirszlird elszinezédését
okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 24

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen fel
egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval megegyezd irdnyban.
Szétszereléshez forgassa az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfitter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt torténik
meg, a ftlizhely tipusatdl és a zsirszird tisztogatdsanak
rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egdcsere

Az elszivé LED technologiéra épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek,
mindemellett 90%-0s elekiromos energia megtakaritast tesznek
lehet6vé.

A vilgitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo, mikodési
rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a mliszaki
szenvizszolgalattal.



BG - MHcTpyKLMK 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

[puobpxaiTe Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE WHCTPYKLIMN.
®upmaTa He HOCM OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYarHu HenanpaBHOCTH,
MOBPEV WM Bb3NNaMeHsBaHe Ha Ypeaa, Bb3HKHaNM B pesymrar
Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO YMbTBaHe.
AcrnupaTopbT e MpoeKTMpaH 3a acnupupaHe Ha Avma W napara,
KOWTO Ce OTAENSIT NPy TOTBEHe, U € NpeaHa3HaueH camo 3a utosa
yrotpeba.
AcnnpatopbT MOXe [ia Ce pa3nuyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe
MOMECTEHN B HACTOALIOTO YITLTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBA
MHCTPYKUMUTE 33 ynoTpeba, nopapLkKaTa M UHCTaNMpaHeTo
ca abCcontoTHO ChILMTE.
+  CbBetBame Bi ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO YbTBaHe 3a a
MOXe Ja [0 WM3ronssate BbB BCEKW €MH MOMEHT. [lpu

npogaxba, OTaBaHe MO4 HAeM WM  MPEeMecTBaHe,
ybTBaHETO 3a yrotpeba TpAGBa f[a OCTaHe 3aefHO C
npoayKTa.

*  [lpoyeTeTte BHMMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpXaT BaxHa
MHKDOPMALWA  OTHOCHO  WHCTanmpaHeTo,  yrotpebata u
MepkuTe 3a Be30nacHoCT.

*  3abpaHeHo e HaHaCSHETO Ha ENEKTPUYECKN UMK MEXaHUYECK
M3MEHEHVS BBPXY MPOAYKTa 1 BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE TPBOU!

o [lpemv [a mNpuCTBIMTE KbM WHCTAIMPaHETO Ha ypenda,
yBepeTe Ce, Ye HAMa YBpeAeHu 4acTn. Ako MMa Takusa,
CBBP)KETE Ce C THPIOBCKUS MPEACTABATEN 1 He MPUCTBIBaTE
KbM MHCTamvpaHxe.

3abenexka: Yacite, otbensisanm cwc cumBona “‘(*), ca

ONLMOHANHI aKcecoapy U Ce [0CTABAT CaMO C HAKOM MOAENM U

ca fieTainu, kouto Tpsibea Aa GbaaT 3akyneHy oTaenHo.

@ MpepynpexaeHus

* lpean KkakBaTo M ga GUno onepaums,
CBbp3aHa  C  MOYMCTBAHETO WM
MoaapbKKaTa, W3KMKYETe acnmpatopa OT
en. Mpexara, KaTo 13BaauTe Luencena ot
KOHTAKTa UMW U3KIKOYMTE  TaBHMS
MPEKLCBaY B XKUMMULLETO.

¢ Mpn n3BLPLLUBaHE HA BCUYKM OnepaLym
CBbpP3aHM  C  MHCTanMpaHeTo U
nogapbkkaTa, — M3nonssaite  paboTHy
PbKABULIN.

* YpegbT moxe ga Obae u3nonssaH OT
[ela Ha Bb3pacT He No-HucKka OT 8 roayHm
W OT NMUA C OrpaHuyeHn U3MHECKN,
CETUBHI WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTA WK
xopa 6e3 omT  wnm  HeobxogumuTe
MO3HaHMS, HO MpW YCMOBME 4Ye Ca nog
HabnogeHne unu cneq kato ca nomnyumnu
HeobxoauMm1Te MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHo
W3Mon3BaHe Ha ypena v CBbP3aHUTE C HEro
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OMacHoCTM.

* He nossonsBeaiiTe Ha felara fa cu urpast
c ypena!

* [NouncTBaHeTO 1 NogapbKKaTa He Tpsibea
[a Cce um3Bbpwea OT fgela  Ges
HabtoaeHNETO Ha Bb3PaCTeH.

* MomeleHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
[ocTaTbyHa BEHTMNAUMS Korato
acnmpaTopbT Ce M3Mo3Ba eAHOBPEMEHHO C
OPYrA Ypeam Ha ra3 unu apyr BiAL ropuso.

* AcnupatopbT TpsibBa fJa Ce moumcTea
YeCTO KaKTo OTBBLTpE Taka M OTBbH ([TOHE
BEOHBX B MECELIA).

* [lpugbpkante ce KbM WHCTPYKUWMTE
MOCOYEHN B HAPBYHMKA 3a NoaapbxKal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa 1 3a nogMsHa
W MOYNUCTBAHE Ha hUNTpWUTE BOAWM [0 PUCK
OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
sicTs onambe nog acrmparopa.

+ 3a Ja NogMeHuTe namnuTe, U3non3sanTe
camo Tesn, KOWTO ca MOCOYeH B pasden
Jlopapbxka/ogmsHa Ha faMnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSLMS HApPBYHWK 33
ekcnnoaraups.

/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MiTaMbK € BpeaHo
3a (uITpUTE U MOXe [ha npeawssuka
noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCsika LieHa fa ce
n36sirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXKEHU XpaHu Tpsibea
[a ce M3BbLpLWBA noa HabniogeHue, Toi
KaTo CrOpeLleHoTo OrMo MoXe [fda ce
Bb3riamMeHu.

BH/MAHWE: Korato rotBapckvar nnot
paboTy, JOCTBLMHATE YaCTW Ha acnupaTtopa
MOraT [a Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM efl. Mpexara
[0KaTO He CTe MPUKITKYUIN OKOHYATENHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHaca 4o TeXHUYECKUTE pasMepw
“ MepkuTe 3a Be3omacHoCT, KoUTo Tpsibea
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXOAHETO Ha



OVMHUTE Tra3oBe HaBbH, By npenoptusame
0a Cce npuobpxate CTPUKTHO  KbM
npaBuraTa, NpefBUaeHN B pernamMeHTUTe
Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BIacTy.

* AcvpvpaHnsT Bb3ayx He TpsibBa aa ce
HacoyBa KbM TpbOOMPOBOAWUTE, KOUTO CE
Maron3BaT 3a OTBeXOaHe Ha AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSLLY Ce MU U3NON3BaHETO Ha
ypeau paboTelm ¢ ras unu apyr Bug
rOPVBO.

A BHUMAHME! HewcranmpaHeto Ha
BonToBeTe M MexaHM3MUTe 3a (HUKCHpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSILLMTE MHCTPYKLMN
MOXe [a [oBege [J0 puckoBe  OT
EMEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wsnonsgaite W He OCTaBsmMTE
acnmpatopa 0e3 npaBWUMHO MOHTWpaHM
naMnuykvM nopagu €BeHTyarneH pUcK oT
TOKOB YAap.

* Hukora He n3nona3sainTe acnupatopa 6e3
MPaBUHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnivpatopbT He Tpsibea HAKOTA pa ce
W3MoraBa Kato OfOpeH MroT OCBEH ako
TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

* [lpn MOHTaxa wu3norganTe camo
ukcvpawmte  GonToee,  kOoMTO  Cca
[0CTaBEHN 3ae0HO C ypeda WM ako HaMa
TakuBa, 3aKyneTe noaxoasLy 6ontose.

* Wa3nonseante 6GonToBe € nogxoasila
ObIDKVHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbUHMKA
3a MHCTanmpae.

« [lp HarmuMe Ha CbMHEHMS, MONSs
CBbPXETE CE C OTOpU3NpaHMs CepBu3 3a

TEXHNYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuduLmpaH nepcoHarn.

A  BHUMAHUE! He wsnonssaiite ¢
nporpamarop, Tanmep, OTZenHo

[VICTaHLMOHHO YNpaBneHue Ui kaksoTo
[1a e [Jpyro YCTPOWACTBO, KOETO Ce aKTUBYpa
aBTOMATUYHO.
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/\ En. Bpb3Ka

Hanpexerveto B enmpexata Tpsbea fga OTroBaps Ha
HaNPEXeHNETO, KOETO e MOCOYEHO BBPXY eTMKeTa C AaHHUTe 3a
acmvpatopa, NOCTaBeH OT BbTPeLLHATa My CTpaHa. Ako e cHabaeH ¢
LLencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha
AeiiCTBaLLMTE HOPMM M HAMMPaLL, Cé Ha FIECHO AOCTBMHO MSCTO
[OpW 1 Cried MPUKTKOYBaHE Ha MOHTaxa. AKo He e CcHabpeH ¢
Luencen (AMPeKTHO CBbP3BaHeE KbM MpeXarta), Ui LUENCErTbT He e
Ha [IOCTBIHO MSCTO CrieA MPUKIIO4BaHE Ha MOHTaa, Maronasalite
[ABYMOMKOCEH MPeKLCBAY CTOPes HOpMUTE, Taka Ye fia Ce Ocurypu
MbMHO W3KMIOYBAHE HA Mpexara mpu cepbxHanpexerve |ll, B
CHOTBETCTBYE C NPpaBIraTa 3a MOHTVPaHe.

A BHUMAHMUE! Mpeav fa cebp)eTe OTHOBO acnmpatopa KbM
Mpexata M fAa mpoBepute Aamu  (hyHKUMOHWPA MpaBuIiHO,
MpoBepeTe Aanu kabermsT e MOHTVPaH KakTo TpsibBa.

MoHTupaHe

+ MUHUMarHoTO pascTosHvie Mexay MOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO ce
MOCTaBAT Cbi0BETE 3 FOTBEHE U Hall-HYCKaTa YacT Ha KyXHEHCKVSA
acnvparop, Tpsibea ga 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyail Ha
EMEeKTPVIHECKV MEeYKN U He no-Manko ot 70cm, B Criyuail Ha rasosu
Vv KOMOMHVIPaHK NEYKA.

AKO B MHCTPYKLMTE Ha ra3oBis yper 3a FOTBEHe € MOCOEHO Mo-
ronsmo paacTosiHie, TO Tpsibea Aa ce uMa nNpeaBig,

Toav ypen 0TroBaps Ha U3NCKBAHISATA Ha :

- Esponeiickata anpexvea 2012/19/EC - UK S12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaitkn ce, Ye Toan ypen e Obde peuvkMpaH no
nofobaBaLLyAT 3a TOBa HauviH, Biie AonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKONHaTa Cpefia 1 BaLLeTo 3pase.

CvmvBOITST mmmm  BLDXYy Ypeda WM B Mpuapyxasalata ro
[OKyMEHTaLMs MoCoYBa, Ye TO3M MpofykT He Tpsbea ga Owbae
CuMTaH 3a AOMalleH OTMafbk, a Tpsibsa Ja Obde npedadeH B
CrieLpanto npeaHasHaqeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a peLvKvpaHe
Ha erexTpuYecka 1 enekTpoHHa TexHuka. lMpuobpkante ce KbM
MEeCTHUTE HopMaTveu 3a npepabotka Ha omagbim. 3a ro-
noppobHa MHopMaLVs BbB BPb3ka C NpefaBaHeTo, CLOMpaHeTo u
PeLMKIMPaHETO Ha TO31 MPOJYKT B CbBeTBaMe Aa ce obbpHeTe
KbM KOMMETEHTHUTE MECTHW CriyOu, criykOuTe 3a crbupaHe Ha
[OMALLHI OTMaZbLY U MarasvHLT, B KOWTO CTe 3akyninv Tou e,

yper.

YpefbT € NPOEKTHPaH, TECTBaH 1 MPOU3BEAEH B CHOTBETCTBYE C:

+ Besonactoct: EN/IEC 60335-1; ENJEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctuku: ENJIEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-
3; IS0 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564 IEC 62301.

+ EMC - EnexrpomartuTHa camectmocT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpeanoxeHns 3a npasanHa ynotpeba, 3a Ja Ce Hamamm
Bb3ENCTBIETO BbPXy OKonHata cpema:  Bkmiodete  (ON)
acrmpaTopa Ha MUHUMarTHa CKOPOCT, KOraTo 3aroyHeTe Ja roTeite



W ro ocTaBeTe fia paboTin HAKOMKO MUHYTU Cried MpUKMioYBaHe Ha
TOTBEHETO. YBEMMYaBaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Cilyyail Ha rornsmo
KOMM4eCTBO AVM W Mapy W W3Non3BaiiTe YBEMMYEHUTE CKOPOCTU
camMo B eKCTPeMHN cuTyaumn. CmensitTe commrbpaldunTpute ¢
aKIvBeH BLITIEH, koraTto e Heobxoaumo, 3a fia noadbpxate Jobpa
eeKTMBHOCT Ha HamarsBaHe Ha Mupuamata. [louucTsarite
chunTbpalunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxomumo, 3a [fa
nopabpxate fobpa eeKTMBHOCT Ha (UNTbpa 3a MasHUHUTE.
Vanonsgaifte  MakcumanHMs  [vaMeTbp Ha  cACTeMara  3a
OTBeX{aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA PBKOBOACTBO 33
ONMTUMV3IPaHe Ha ePEKTUBHOCTTA M 3a HaMansBaHe Ha LLyMa.

Ynotpeba

AcnupaTopbT e npenHasHadyeH 3a ynotpeba BBB BapuaHT Ha
hvnTpUpaLLIA BEPCHSI C BLTPELLIHO PELMKIPaHE.

[IMMBT 1 napata, KOUTO Ce OTAENAT MPU FOTBEHE Ce 3aCMyKBaT BbB
BbTPELUHOCTTA Ha acrvpatopa, Cried koeTo ce  unTpupar
npewcteaT  npe3  MNTHPA/UITTPUTE 3@ MasHMHM W
cvnTbpaluiTpUTe ¢ aKTMBEH BbITIEH, C KouTo Tpsbea fda e
CcHabieH acnipatopa.

MoHTax

lMpeau aa npuUCTLNMTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac mpogykt otroBaps no
pasMepu Ha M3GpaHOTO MSICTO 3a MHCTarvpaHe.

+  OrctpaHeTe unTbpalthnnTpuTe C aKTVBEH BbITIEH (pa3bupa
ce, aKko u3bpanusT ot Bac mogen pasnonara ¢ TakbB). 3a Ja
M3BBPLLMTE TOBA MPOCTIEAETE ONepaLyuTe B CHOTBETHUS
naparpac. MoHTvpaiiTe unrpuTe OTHOBO CaMo B CiyMa, Ye
XenaeTe [a wa3nonaeate actMpatopa BbB BapuaHT Ha
churmpmpalLia Bepeus.

*  YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCropTa BbB BLIPELUHATa
YacT Ha acnmMpatopa He ca ronaaHanu [pebHu npeameTy,
Kato Hanpumep MnUKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHN KapTv W
[p.; aKo HamepuTe Takviea OTCTPaHETe M 1 T 3anaseTe.

Mpn Bce TOBA, BM nperopvuysame fa ce mnocbBeTBaTe C
KBanMUUMpaH TEXHWK, 3a [a CTe CUTYpHW, Ye [OCTaBeHuTe
akcecoapy ca nopxoasium 3a uenta. CTeHara, CbOTBETHO TaBaHbT,
TpsbBa ga Obaar [OCTAaTbYHO CTabWNHM 33 3 W3Obpkar Ha
HaTOBapBAHETO.

MoHtax M1:

Toay BAR acmpaTop ce MOHTVPA KbM TaBaH

Ypes ¢ MHoro ronsiMmo Termo G npemecTBaHeTo U
MHCTanMpaHeTo Ha acnmparopa TpsbBa Ja ce U3BbLPLIBA OT
HailGmarko ABama yLum.

HauumH Ha ynoTpeba
3a fa n3bepete xenaHusT oT Bac pexvm Ha paboTta e AoCTaTbYHO
[ia HaTUCHeTe Neko CbOTBETHUA 6yTOH.

Byton ON/OFF 3a ocBetnexue

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexvma Ha pabora
(cTeneH Ha acrMpauMs — WHTEH3WBHA) —
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BpEMETpaeHe - 5 MWHYyTM:  acMpaTopbT
3a[1e/ACTBA Ta3W MOLLIHOCT U Cried U3TnyaHe Ha 5-
T€ MV HYTU CE BPbLLA KbM MPEAVLLIHATA MOLLHOCT.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnmpaLs — BUCOKa)

BytoH 3a u3bupaHe Ha cpemHa CKOpoOCT
(MOLLHOCT Ha acnvpupaHe) — Kkorato Mpemurea
03Hayasa, uYe UNTLPLT C aKTMBEH BbITIEH
TpsibBa Aa ce uamme un nogMeHu. Mo nprHLVN
Ta3n curHanM3aLMs e fesakTuBipaHa. 3a da A
aKTviBvpate, W3KTKOYeTe  eMeKTPOHVKaTa  kato
HaTvcHeTe ByToH 0 1 3abpXUTe B NMPOABITKEHNE
Ha 3 cexyHam.

Crien TOBA HaT1CHETE €[HOBPEMEHHO ByTOHW 1 1
2 v 33ApbxTe B MPOOBIKEHME HA 3 CekyHaw,
MHPBO LU 3aro4He Aa npemurea camo ByToH 1, a
criefl ToBa eAHOBPEMEHHo ByToHm 1 1 2, koeTo
03HayaBa, Ye (yHKUSTa e akTvevpaHa. 3a Ja
[Je3aKTvevpare  CurHanusauusta,  MoBTopeTe
onepauysiTa. ITepBO L 3ano4HaT Aa Npemvrsar
6yTorm 1 1 2, a crieq ToBa camo 6yToH 1, koeTo
03Ha4aBa, ye (PyHKUWATA e Je3aKTMBIpaHa.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauust — Hucka). Korato mura
O3HayaBa, Ye € HeobXomUMo fAa mowmcTUTe
UITTHPa 33 MasHUHNTE.

ByToH OFF motore (stand by) — UskniouBaHe Ha

€eleKTPOHMKaTa - Hynupate Ha
curHanusauuATa 3a MueHe I nogMAHa Ha
dmnTpurte.

OFF MOTORE

HatvcHeTe nexo 3a fia U3kMoumMTe MoTopa.
HYNWUPAHE HA CUrHANU3ALMATA 3A
SOUNTPUTE

Mp1 BKIKYEH acrMpatop W Cried Kato cre
W3BLPLLIANM  MopfpbXKkata  Ha  CoumTpuTe,
HatcHeTe ByToHa W 3afpbXTe AOKATO YyeTe
3BYKoB curHan. MpemursalmsT ceetomor 1 (Ha
cunTbpa 33 MasHUHM) WM 2 (Ha GunTbpa C
aKTVIBEH BbITIEH) NpecTaBa Aa MpeMnrea.
W3KIMKOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHete M 3ampbxte HatucHat GyToHa B
MPOIbIDKEHNE HA 3 CEkyHOW, MO TO3U HaYMH ce

W3KHO4BA  KOMaHOHaTa  eieKTpoHMKa  Ha
acnupatopa.

Tam ¢hyHkums Moxe a Bu Gboe nonesHa mpu
rovmcTBaHe Ha ypepa.

3a [1a aKTBIMpaTe OTHOBO ENEKTPOHNKaTa TPsibBa
[ia MOBTOPUTE OnepaLysTa.

Axo 3abenexute Heu3npaBHOCTW MO BPEMe Ha paboTHUS LvKb,
u3krioveTe kabera OT KOHTaKTa, M34akalte MUHUMYM 5 CeKyHIM 1
FO BKMIOYETE OTHOBO. AKO TOBA He paspeluv mpobriema, Bu
CbBETBaMe Ja ce 06bPHETE KbM CHOTBETHYS rapaHLIMOHEH CEpaM3.



Mopapbxka

MouncrteaHe

3a nounctaHeTo n3nonasaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHEHa C HeyTparHy TeyH noumcTealLy npenapaty. HE
U3MON3BAMTE UHCTPYMEHTW UIW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

W36sirBaiiTe Npenaparty, KoUTo Chybpxart abpaansHin yacTuum. HE
U3MON3BAWTE CMIUPT!

PunTbp 3a MasHUHK

dur. 11-25

MoucTBa ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanHu nperapam. Mue ce
PBYHO UMK B CbAOMMSNHA MaLLIMHA HA HUCKa TemnepaTypa W KpaTbK
pexvm Ha U3mmeaHe.

Mpn MMeHe Ha UATHPa 32 Ma3HUHM B CHAOMMSIIHA MalMHA e
Bb3MOXHO TOil @ ce 0Be3LBeT, HO TOBA B HUKAKBB CriyMail He
Hamarsiga CrocoBHOCTTa My Ha cpunTpupaHe.

®dunTHp ¢ aKTUBEH BbIEH (Camo 3a ounTpupalua
Bepcus)
dur. 24

Kpbrbn dounTbp € akTMBEH BbITeH

[MocTaBete Mo eovH uATHP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Ja ce
MOKPUAT [BETE MPeanasHu pelleTk Ha paboTHOTO Komeno Ha
MOTOpa, Cried KOoeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YaCoBHUKOBATa
CTpenka.

[Mpv aemMoHTaxXa 3aBbpTETe B MOCOKA 06paTHa Ha YaCOBHUKOBATA
cTperka.

OUNTBPBT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa NpubnuanTenHo creg
[ObIThT MEPYOZ Ha W3r0N3BaHe B 3aBICMMOCT OT HauHa Ha roTBeHe
11 0T TOBA KOMKO YECTO NoYMCTBaTE (hUnThbpa .

BbB BCekn crydait € Heobxooumo fLa nogmexsite cmnTspa C
aKTVBEH BbITIEH Ha BCEK YETUPY MECELIA N KOraTo UHAVKATOPBT
3a 3ac/LLiaHe Ha CHNTPUTE NOKa3Ba, Ye € HeobxoauMo.

He ce M1e HUTO MOXe A Ce U3Mon3ea MOBTOPHO.

MopmsHa Ha en. KpyLKu

AcrmpaTopbT pasrionara C 0CBETUTENHa CUCTEMA ChC
CBETOOMOW.

CBETOOWOOMTE rapaHtupaT onmManHo ocsetrneHue, 1o 10
BTV MO-CUNHO OT TPaAMLIMOHHITE Nammiv v noasonssat 90%
VKOHOMMSI Ha €TTEKTPOEHEPIVSI.

CvcTemaTa 3a OCBETIIEHE He MOXe fia Gbe 3aMeHeHa oT
roTpeBuTers, B Criyuai Ha HeU3NPaBHOCTH, CBLPKETE Ce C OTAEN
TEXHI4ECKO 0BCTyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Ummariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta i

din nerespectarea instrucfiunilor confinute in acest manual. Hota a

fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in

urma gatirii alimentelor si este destinaté doar ufilizérii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fafa de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

¢ Este important s& péstrafj acest manual pentru a< putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-va cd acesta ramane impreund cu produsul.

+  Citifi cu atenfie instructjunile: exista informatjii importante privind
instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electic sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificafi dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii optjonale

livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt livrate si trebuie

cumpérate.

< Avertismente

* Inainte de orice operatjune de curatare sau
de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectat]
sursa de alimentare cu energie.

* Purtatj intotdeauna manusi de lucru pentru
toate operatjunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie s fie curatata in mod regular
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atét in interior cét si in exterior(cel putin o
data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendi.

+ Géatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
fipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire
trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si
aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la refeaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
un sistem de ventilatie existent care este
folosit Tn alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alti combustibili.
A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat

corect din cauza riscului de electrocutare.



* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utiizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate
impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj
tipul corespunzator de suruburi.

» Utilizati lungimea corecta pentru suruburile
identificate in Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultatj un centru
de asistenta service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o priza conform cu nomele in vigoare,
pozitionatd intr-0 zona accesibila si dupa instalare. Dacd nu este
prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul
nu este pozitionat intr-o zona accesibild si dupa instalare, aplicatj un
Tntrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa
de la refea in condiile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd, controlafj
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica
de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 70cm in cazul
maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta
mai mare, este necesar sa ineti cont de aceasta.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la Deseurle de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuifj
la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului
inconjurdtor si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi
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provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui
produs.

Simbolul s de pe produs, sau de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat impreuna cu
degeurle menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutd in conformitate cu
nomele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj administratja locala,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde
afi cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii
impactului asupra mediului: Cand incepefi sa gatii, pomifi hota la
vitez& minima si lasafi-o s functioneze timp cateva minute dupa ce
af terminat de gatit. Marif viteza in cazul cantitagior mari de fum sau
vapori si utilizatj viteza/ele sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuij
filtrullele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optma de reducere a mirosului. Curdtatj filtrullele de
grasime, atunci cand este necesar, pentru a menfine o eficienta
optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizatd pentru a fi utilizatd in versiunea fitrantd cu
reciclare intema.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor, sunt
aspirafi in interiorul hotei, fitrati si depuratie de filtrulfiitrele anti-
grasime si de filtrulffitrele de carbune cu care hota TREBUIE s fie
dotata.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verficaj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffitrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate numai
dacé se utilizeaza hota in versiunea filfranta.

+  Verficalj ca in interiorul hotei sd nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefj si sa le pastraf.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru totj pereti/
tavane. Este necesar, tofusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor i felul de



perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea susine gretutatea hotei.

Montarea M1:

Acest tip de hota trebuie fixatd la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie
efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Functionarea

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingef
comenzile.

‘" Buton ONIOFF lumini

*, Buton selectare viteza (puterea de aspirare)

/ intensiva - funcfonare 5 minute: hota seteaza
aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

 Buton selectrare crestere viteza (puterea de
" aspirare)

“, Buton selectare viteza medie (puterea de aspirare)

# —cand clipeste indica spalarea sau nlocuirea fitrului
de carbune. Acest tip de alarmé este in mod nomal
dezactivata. Pentru a activa alarma, dezactivati-o pe
cea electronica apasand butonul 0 tmp de 3
secunde.
Apoi apésatj simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetatj procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 i 2 vor clipi
intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a indica
dezactivarea.

“, Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
/ aspirare) — daca clipeste indicd spalarea filtrului
grasimi.

», Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
/ Electronica - Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasaf scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pomita, dupa ce afi efectuat intrefinerea
filtrelor, apasafi tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (fitru grasimi) sau 2 (filtru
cu carbon) inceteaza sa palpéie.
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasafi tmp de 3 secunde tasta, se exclude
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componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi ufild in timpul operatjunii de
curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a v adresa
Unitaii de Service, intrerupefi, pentru 5 minute alimentarea cu
energie electrica, scotdnd stecherul din prizd si incercatj sa-
reintroducefi. Daca anomalile de functionare se repeta, apelaij la
Unitatea de Service

intretinerea

Curatarea

Pentru curétare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj
lichizi neuti. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea produselor pe baza de
abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-25

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se poate
decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 24

Filtru de carbune circular

Aplicafj unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rofit in sens orar.

Pentru demontare rofiti in sens antiorar.

Saturafia fittrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si de curatarea
regulara a filtrului pentru grésime. Tn orice caz, cartugul filtrului trebuie
inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NUH spalatj sau refolosifi.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori
mai mare fata de becurile fradiionale i permit economisirea a 90%
de energia electrica.

Sisterul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utiizator. in caz de
probleme de functionare, adresati-va departamentului de asistenta.



RU - UHCTPYKLMA MO MOHTaXY Y 3KCnTyaTaLmmn

Uzdenue Xo3s1licmeeHH0-6b1mM08020 HasHayeHusl.
[Mpov3souTens CHUMAET C cebst BCSKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagky, ywepb WM noxap, KOTopble BOSHWKIA My
VCronb30BaHM Mpubopa BCrieacTave HecoDMOEHNS MHCTPYKLMIA,
MPUBEJEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka cryut ans
BCACbIBAHMSI [bIMAa W napa Mpyv MPUTOTOBMEHMM MMM K
npeaHasHayeHa ToMbKO Ans BbITOBOO MCTIONb30BAHNS.

BbITsokka MOXET UMETb [W3aiiH, OTNIMYAKOLLMACS OT BbITSKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO  3KCM/yaTaLmMW, TeXHU4YEecKoe

06CyXMBaHMe 1 YCTaHOBKA OCTAKOTCH Te Xe.

o OuyeHb BaKHO COXPaHUTb 3Ty WMHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Obiro obpatutsest k Helt B ntoboit MomeHT. Ecrm wsnenmve
MpoLaeTCs, NepefaeTest U NePeHOCHTCS 00ECTIEYNTb, YTOBbI
VHCTPYKLUWS Beeraa Obina ¢ Hum.

*  BHumaTtenbHo mpouuTaiTe WHCTpYKUMo. B Helr Haxogutest
BaXHas WHAOPMALMS MO  YCTAHOBKE, SKCTyaTaym W
BesonacHocy.

*  3anpeluaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHWS B 3MEKTPUHECKOA U
MeXaHU4eCKoi YacTV M3aenis U B Tpybax paccemsaHmsl.

* [lepen Havarmom ycTaHoBK 0BOpynoBaHMs ybeoutech B
LIEMOCTHOCTM M COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpy Harumn
MioBbIX MOBPEXaEHUA 0BpaTUTECH K NOCTABLLYKY M HU B KOEM
CITyMae He HauvHaliTe MOHTaX 06opyoBaHus.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocTn, obosHayeHHble 3Hakom "(*)',

SBMSIOTCS  OMLYOHANbHBIMY,  MOCTABMSEMbIMM — TOMBKO — Ha

HeKoTopble MoZenW, Wnv npeActaensior coboit  aeTtamM, He

BXOLSILLVIE B KOMMIEKT NOCTABKM, U KOTOPbIE 3aKyNakoTCst OTAEMBHO.

@ Bhuumanme!

* [epen Ha4yanom kakon nubo onepawym no
4mucTKE UM OBCIYXMBAHMIO, OTKITIOYMTD
BBITSDKKY OT QMEKTPUYECKON CETU, BbIHUMAS
BANIKY W3 PO3ETKM MK OTKIoYast OOLLwiA
BbIKTIOYaTENb  MoMmelyeHns. [na  Bcex
ornepauui No yCTaHoBKE M 0OCIYXMBAHMO
ncnonb3oBaTh paboure pykaBuLbl.

« [lpubop MoxeT ObITb WCMONL30BAH
[ETbM/ He Mrafwe 8 net 1 nmuamm co
CHVKEHHBIMW  (DU3NYECKUMI, CEHCOPHBLIMM
W YMCTBEHHBIMM CrIOCOBHOCTAMM, U Xe
C  HemoCTaTtoyHbiM  OMbITOM,  €Cru
HaX0AATCSA MO KOHTPONEM, Ui ecriv Bbinv
0by4eHb! MCMONb30BaTh npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM ¥ €Crin NOHMMAKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTU.

* [leT gormkHb! GbITb MOA KOHTPOMEM W HE
[OMMKHbI UrpaThb € Npubopom.

+ OnepaLym no YmcTke 1 06CnyK1BaHNKO HE
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OOMKHbI NPOBOAWTLCS AeTbMM Ge3 Haasopa
* [lomeLLieHVe JOMKHO METb AOCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO, KOrAQ KyXOHHas BbITSDKKA
MCMOMb3yeTCs OOHOBPEMEHHO C ApyrAMU
npubopamy, paboTarowmmn Ha rase wnm
APYTVX TONMMBAX.

* BbiTshkka [OMKHA YacTO OYMLLATLCA Kak
BHyTpU, TaK u cHapyxwu (XOTA Bbl OOWH
PA3 B MECAIL), npuaepxmBasch Toro, YTo
yKa3aHo B MHCTPYKLMSIX M0 06CIyXMBaHMHO.
* HecobrrogeHne HOpM YMCTK BbITSKKM U
3aMeHbl M YMCTKM (OUNbTPOB YBENWUYMBAET
PUCK BO3ropaHms.

CTporo 3anpeLLeHo NPUroToBneHue efbl Ha
OTKPbITOM OTHE MO/, BbITSHKKO.

« [Ind 3aMeHbl NamMoYkM  OCBELLEHNS

UCroNb30BaTh — TOMBKO — TUM  JTAMMOYKMA
yKasaHHbIi B pasgene
0BCnyXuBaHUS/3aMeHbl  TAMMOYKWN  3TOrO
PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHe  OTKPLITOrO  MflaMeHM

HaHocuT yuwlepb unbTpam U MOXET
MPVUBECTU K 3aropaHnsiM, no3ToMy LOSMKHO
n3beratbCs B N0BOM criyyam.

JKapeHbe  [OMKHO  MPOBOAUTLCA  MOA
Had30poM, 4ToBbI M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3TOPaHWs packareHHoro MOACOTHEYHOTO
Macna.

BH/MAHWE: Korga BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHble YacT
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntovatb Npubop K aneKkTpuyeckon
CeTM [0 Tex Mop, fMoka YcTaHoBKa
MOSTHOCTBHO HE 3aKOHYEHa.

* TO YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep
BesonacHoCcTW B MpuMeHeHMM [0 cbpoca
napoB CTPOrO MPUAEPXKMBATLCS TOrO YTO
npegycMaTpuBaeTCs no HOpMam
ToKarbHbIX KOMMETEHTHBIX OPraHoB.

+ BcacbiBaembin  BO3OyX He  [OMKEH
BbinycKaTbCA B TPyOy, MCMOMb3yemyto Ans
BbI6pOCOB [bIMOB npubopamm,



paboTalowyMM Ha rase WM ApymAX
TOMNMBaX.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n

npucnocobrnennin ans  mKCUpoBaHus B
COOTBETCTBAM C  3TUMU  UHCTPYKLMSAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKaM SMEKTPUYECKOTO

MPOVCXOXEHNSI.
« He wucnonb3oBatb WNMKM  OCTaBMsiTH
BbITKky ©e3  ramnouek  MpaBurbHO
YCTaHOBNEHHbIX C PUCKOM MOMyu4UTb yaap
AMNEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He Mcnonb3oBaTh BbITSKKY 6€3
NpaBuWIbHO YCTAHOBIEHHOW peLUeTkM!

* Bbmsxka HWKOTOA He pomxHa
UCNONb30BaTLCH, Kak ornopHast
MOBEPXHOCTb, E€CIIU TOMbKO HE YKasaHo
NHaye.

* Mcnonb3oBatb  TOMBKO  BUHTBI - Ans
(bUKCMPOBaHWA B KOMMIIEKTE C MPOLYKTOM
NS YCTAHOBKW UK, €CTIN HET B KOMMIIEKTE,
MPVOBPECTY BUHTLI NPABUIBHOTO TN,

*  lcnonb3oBatb  MpaBUMbHYO  AMHY
BMHTOB, YKa3aHHyl0 B pYKOBOLCTBE MO
YCTaHOBKe.

* B cnyyae COMHEHWI, KOHCYMbTMPOBATLCS

B aBTOPM3MPOBAHHOM  LEHTPE Mo
0BCnyXMBaHIIO unm C
KBaNMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHUE! He wvcrionbayiite

YCTPOWCTBO C MPOrPaMMaTopOM, TaliMepPOM,

OTAENbHBIM - MYMbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
ynpaenenus  unn - mobbiM - Opyrum
YCTPOMCTBOM, ~ KOTOpOE  BKIOYaeTCs
aBTOMATUYECKN.

AN AneKTpuyeckoe coefnHeHne

Hal'lpﬂ)KeHI/Ie CeTM [O/MKHO COOTBETCTBOBATL  HAMPSKEHUIO,
yKasaHHOMYy Ha TaOMMUKE  TEXHUYECKUX [OaHHbIX,  KOTOpad
pasmellieHa BHyTpM mpubopa. Ecrin BbiTsikka CHabxeHa BUNKOMA,
NOOKMKOYATE  BbITAXKKY K LUTENCENTbHOMY pasbemy. OH NOImKeH
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OTBevaTb [ENCTBYIOWMM npaBunam W ObiTb pacrionoxeH B
IerkoOCTyrHOM  MeCTe.  BrriounTb B po3eTky MOXHO ocre
ycTaHoBki. Ecrm ke BbiTsKKa He cHabweHa BUMKoit (mpsmoe
MOAKTIOYEHIS! K CET), UM LLITENCENbHbIA Pa3beM He PacromnokeH B
JOCTYMHOM MECTe, Takke W MOCre YCTaHOBKA, TO WCTIONb3yiTe
HaZNeXalLWi  ABYXMOMOCHBIA  BbIKNHOMATENb, 00ECTieuMBaIoLLMIA
rnorHoe pasvbikaHie CeTM Mpu  BO3HWKHOBEHWW  YCTIOBUIA
nepeHanpsbKkeHnst 3-ei kateropim, B COOTBETCTBAM C MHCTPYKUMAMM
0 YCTAHOBKE.

BHUMAHUE! npexge yem MogkmounTs K CETM MUTaHMs
MEKTPUYECKYI0  CACTEMY BBITSDKKM 1 MPOBEPUTL  UCTIpaBHOE
(YHKLMOHMpOBaHWE ee ybeauTech B TOM, 4TO Kaberb nuTaHus
MPaBiANbHO CMOHTVPOBAH.

YcTtaHoBKa

+ PaccTostHiie HKHEN rpaHn BbITSKKA HaZ, OMOPHOM MIOCKOCTHIO
1of, COCyAbl Ha KyXOHHOIA NnuTe [OMKHO BbiTb He MeHee 50cm —
ANA AMNeKTPUYEckMX NAuT, 1 He MeHee 70cm [ns rasosbiX Unn
KOMOMHPOBAHHBIX MANAT.

Ecrv B MHCTpYKUMSIX MO YCTaHOBKE rasoBON MMUTbI OFOBOPEHO
onblLee paccTosHue, TO yuTHUTe 3To.

[laHHoe n3nenve NpoMapK1pPOBaHO B COOTBETCTBIM C EBponenckoi
pvpexvson 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 no ymnusam
AMEKTPUYECKOTO M 3EKTPOHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecriewntB MpaBUmbHYI0  YTUIM3ALMIO [iaHHOTO  Madenusi, Bel
roMOXeTe  MpPenoTBpaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTvBHble
MOCIeACTBIS 47151 OKPY>KaIOLLIE! Cpefbl 1 300POBbS YeroBeka.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM W3LEMMM WM COMPOBOOMTEBHON
JAOKyMEHTALM YKa3bIBAET, HTO NP YTANM3aLIWW JaHHORO M3AEnus ¢
HIAM Herbasi 0BpaLLaThCs Kak ¢ 0BbIMHbIMM BbITOBLIMIA OTXOAAMM.
BmecTo aToro, ero crieflyet caagatb B COOTBETCTBYHOLUMA MyHKT
MPVEMKA  3MEKTPUMECKOTO 1 3TIEKTPOHHOTO  0BOpYaoBaHMS Arst
riocrieaytoLLeN yTurmsaLym.

Cpaya Ha CriomM [OMKHA MpOV3BOOWTLCS B COOTBETCTBAM C
MECTHBIMM MpaBnamMm Mo YTUNM3aLmM1 OTXOAOB.

3a Gonee noapobHoit MHGopMaLmen o npasunax obpaLLeHns ¢
TaKkvMM M30ENUaMU, UX YTUR3aLWm v nepepaboTkv obpaluaiitecs B
MECTHbIE OpraHbl BacTi, B CryxGy Mo yTin3aLmMy OTXOA0B Uru B
MaraaiH, B KoTopoM Bl nproBpeny fanHoe unenve.

YcTpoiicTBo  pa3paboTaHo,
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/JEC 60335-2-31, EN/EC
62233.

+ QkerinyaraLyoHHbie xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ans npaBuiisHOMO
WCTIONb30BAHNS B LIENSX CHWKEHVS! BO3EMCTBIS HA OKDYXaIOLLLHO
cpeny: BrriroumTe BBITSIKHOM KoMnak Ha MUHUMAIbHOM CKOPOCTH,
Korda HauvHaeTe rOTOBWTb, M OCTaBbTE ero pabotaTb B TeueHue
HECKOMBKMX MMHYT MOCTie TOro, Kak —3aKOHYWTE  FOTOBMTD.
YBenuumMBaliTe CKOPOCTb TOMBKO B Cryyae GONbLIOTO KomvyecTea

MCMbITaHO U U3rOTOBNEHO B



pbiMa W napa, u npuberaiite K MCMOMb30BaHMIO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTE/ TOMBKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTyaLmsix. 3ameHsiTe
YTONbHbIA UNBTP(bI), KOraa 310 HeoOXOAMMO, AN MOAEPKaHNS
xopolueid  apheKTUBHOCTY  yMeHblueHns  3anaxoB. Ouuwaiite
XvpoBoible  dMMbTP(bI), Korga  3TO  Heobxogumo, AN
noadepKaHns  xopoluein  3thPeKTMBHOCTA  K1pOBOro  (ounbTpa.
VcronbayitTe MakcmarnsHbiii iMaMeTp CvCTeMbl BO3AyXOBOJOB,

yKasaHHbll B [@HHOM  PYKOBOACTBE, ANS  ONMTMMM3ALMM
3PEKTUBHOCTI M MUHMM3ALIVN YPOBHS LLYMA.
Monb3oBaHve

BbITsKKa CKOHCTPyMpoBaHa Ans paboTbl B PeXME PELIMpKynSLIN
BO3ayXa.

KyXOHHble [bIMbl M Mapbl, BbITATVBaeMble BHYTPb Npubopa,
roABepratoTes UrbTpaLyv 1 O4UCTKE Yepe3 nnbTp/bl 3aepkiu
Xvpa W yronbHblitlble unbTp/bl, KotopbiMu [OIKHA  Bbitb
cHabxeHa BbITsKKA.

YcraHoBka

lMepep Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepsTe, YTobLI pasmeps! MprobpeTeHHoro Bamn nanenus
MOLXOMVIK K BbIOPaHHOMY MECTY €10 MOHTaa.

+ CHvMMTE YronbHbIN (UrbTP/bI, ECIIM OHW MEIOTCS (CMOTPUTE
Takke  COOTBETCTBYIOWMA  pasdern). SunbTp/bl
yCTaHaBnvBalotcs  0OpaTHo, Tombko ecr Bel  xotute
WCTIONb30BATh BbITSKKY B PEXVME PELMPKYNIALIN.

+  [lpoBepbTe, u4TOObI BHYTPM BbLITAKKA HE OCTaBanoch
MpegMeToB,  MOMELUEHHbIX  Tyda Ha  Bpemsa  ee
TPaHCMIOPTVPOBKM)  (HAanpUMep, MakeTMKOB G LLypynamm,
TIMCTKOB rapaHTW 1 T.J.), €CIIM OHM UMEIOTCS, BbIHBTE WX 1
coxpaHuTe.

BbITskka CHabeHa atobensmm Ans kpennexus ee B GoMbLUMHCTBE
creHinotorkoB.  OpHako,  Heobxomumo — obpamTeCs K
KBarMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U YOemuTbCsl B TOM, 4TO
MaTepuarnbl MPUrOAHbI A7 [A@HHOTO TWMa CTeHbl/ MoTorika.
CreHalnoTonok [OmKHbl 00niafaTh AOCTATOMHOM MPOYHOCTBIO C
y4eToM Macchl npubopa.

YcraHoska M1:

OTOT TUN BbITSHKKI [LOTKEH KPEMUTCS K NOTOSIKY.

YcTpoiicTBO 0TNMyYaeTcs GoNbLUMM BECOM; Ansl ero NepeHoCKU
M YCTaHOBKM TpeOyeTcs He MeHee ABYX YEmNOBeK.

®yHKUMOHMPOBaHUe

[ns BbiGopa ChyHKUMA BbITSHKKA [OCTATOMHO Crierka HaxaTb Ha
KOMaHZHbIe KHOMKM.

Kronka ON/OFF cBeta
/g ™. KHOMKa mepeKmioyeHuss Ha MHTEHCUBHYHO
4 CKOpOCTb  (MOWHOCTb ~ BCACbiBaHWs) — —
" MPOHOMKUTENBHOCTL 5 MMHYT:  BbITsDKKA

YCTaHaB/MBAET 3Ty MOLLHOCTb W MO UCTEYEHUO 5
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MWHYT BO3BpaLLaeTCA Ha NpeabIayLLYH YCTAaHOBKY.

KHonka nepeknoyeHmsi Ha BbICOKYH0 CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCaChIBaHMS)

KHorka nepeknioueHnsi Ha CPeAHIO CKOPOCTb
(MOLHOCTb  BCacbiBaHWs) —  KOrd@  MMraer,
YKasblBaeT Ha HeoOXOmMMOCTb  OUMCTKW, WM
3aMeHbl  yronbHOro  unbTpa. [laHHas
CiHamM3aLys 0bbI4HO OTKMKNeRa, [ns akTMBaLym
CHHammM3aLym HeobXxoammo VICKTIOUMT
AMEKTPOHNKY. [N 3T0r0 HaxmMmUTe Ha KHOmKy 0 u
[epxUTe ee HaXaTon Ha MPOTSKEHWM 3 CEKyHL,

3aTemM OHOBPEMEHHO HaxuMaiiTe Ha KHomku 1 1 2
Ha NPOTAXEHWM 3 CeKyHA, CHayana HauHeT

nynbcupoBatb  KHomka 1, MOTOM  HauHyT
nynscuposats  0be  kHomwm 1 M 2, 4TO
CBUOETENBCTBYET O TOM, 4TO  aKTMBaums

3aBeplueHa. [MOBTOPUTL AaHHylO omepaLyio Ans
OTKIMIOYEHNS  CUTHanM3aLyM,  CHavana  HauHyT
nynbCpoBaTs  kHOMKA 1 W 2, MOTOM  HauHeT
MynbCvpoBaT  kHOMKa 1, 4TO  yKasbiBaeT Ha
OTKIOYEHME CUTHANM3aLWN.

KHonka nepekmnioyeHns Ha HU3KYyK CKOPOCTb
(MOLHOCTb ~ BCacbiBaHWs) — KOrd@  MMraer,
YKa3bIBaET Ha HEOBXOAMMOCTb OWMCTKW (UrbTPa
3a0epXKKA KIpa.

Knonka OFF motopa (stand by) — UckntoueHue

OnekTpoHukm -  COpoc  cUrHanmM3aumm
OuvCTKa/3ameHa (pUNLTPOB.

OFF MOTOP

KpaTkoBpeMEHHO HaxaTb Ha  KHOMKY, —uToObl
BbIKTHO4UTb MOTOP.

CBEPOC CUrHANU3ALIUN ®UNBLTPOB

[Tpv BKIKOYEHHOI BBITSKKE, MOCTIe TOTO, Kak bbno
BbINOMHEHO TeXHU4eckoe obcnyxvBaHe
(OUINLTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY 1 AepxaTb HaXaTom
noka He MPO3BYYAT — aKyCTUMECKUA  CUrHar.
Muratowmin ceeToamog 1 (MeTanmmyeckuin (ursTp)
v 2 (YronbHbIA HUMETP) MPEKpaTUAT MUraTb.
WCKNIOYEHUE ANEKTPOHUKK

[lepkats Haxaton 3 cekyHobl KHomky W Oypet
VICKITHO4EHa 3rEKTPOHIKA YIPaBEHNS BbITSHKKA.
[laHHas thyHKLMS MoXeT BbITb MoMe3Ho BO Bpems
O4MCTKN M3AENNSL.

Yrobbl CHOBA BKIIOYMTL SMEKTPOHMKY, AOCTATOMHO
MOBTOPUTB OMepaLi.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHoManmMii paBoTbl, nepes Tem Kak
0BpaTMTbC B LIEHTD TEXHNYECKOW MOMOLM OTKIKOWUTL  OT
STIEKTPOMUTAHMS MUHMYM Ha 5 CeK. mpuBop, U3Brexast BTKy u
MOTOM BHOBb MOCOBAMHUTL ee. B cryyae, ecri aHomarms He
Mcye3aeT, 0BPATUTLCS B LIEHTD TEXHUYECKOI NIOMOLLM.



Yxon

Oumcrka

[na  owctm weronbayite  TOJNBbKO  cneupansHyio  Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeifTparnbHbIM xuakiM  Motolum  cpencteoM.  HE
WUCNONb3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbLI ANA O4YUCTKW.
He npumensiite cpencTsa, conepxalLyie abpavBHble Matepuart.
HE MPUMEHSAWATE CTUPT!

OuUnbTPbI 3a8epPKKM Kupa

Puc. 11-25

OunbTp  CriedyeT  WICTUTb  eKEMECAYHO  HearpeccvBHbIMM
MOIOLLYIMIA CPEACTBAMM, BPYYHYHO W B MOCY/AOMOEYHON MaLlHe
NPV HI3KOM TEMMEPATYPE U SKOHOMIHOM LIMKIIE MbITbS1.

lMpv MbITbe B MOCYAOMOEYHOM MALLMHE MOXET MMETb MECTO
HexoTopoe  ODecLiBeYMBaHME XVMPOBOrO  (PUnbTPa, HO  €ero
UbTPYHOLLASA XapaKTEPUCTIKA OCTAETCS aDCOMTHO HEM3MEHHOI.

YronbHbii iunbTp (TONLKO B peXuMe PeLpKynsLmum)
Puc. 24

Kpyrnbii yronbHb i punbTp

[MokpbITh chunbTpamM 0Be CTOPOHbI AN 3a4EXTIEHNS 3aLUMTHbIX
PeLLeTOK poTopa [BMraTens, Mocre Yero Bpaw@am uisTp no
4acoBOM CTPerke.

[Ins CHATVS - BpaLLAaTb NPOTVB YaCoBOW CTPENKM.

HacbiLLieHvie yronbHoro ¢hrbTpa NpomcXoauT No UcTEHeHM Gonee
WM MeHee  AZWTENbHOTO  Mepuoja  JKchmyataumm,
MPeOonpeaenseMoro TUMoM KyXHU W MEPUOAVHHOCTBIO OYMCTKV
KVIpOBbIX (pUnbTPOB. B niobom cryuae, 3ameHsiiTe KapTpumK no
KpaliHel Mepe Yepes kaxable 4 mecsia.

YronbHbiii yrbTp HE nognexur Movike v pereHepaLim.

3ameHa namn

Boimsbrka 060pyoBaHa ocBeLLeHveM Ha ceetoavopax LED.
CaeToavof! 0GeCrieunBakoT ONTUMAITbHOE OCBELLIEHIE, UX CPOK
cnyxObl B 10 pa3 NpeBbILLAET CPOK PAGOTLI TPAAULIMOHHBIX
TaMoYeX, W NO3BONSIOT 3KOHOMUTL 90% SMEKTPOSHEPTM.

[Nonb3oBaTers He MOXET MPOU3BOAVTL 3aMEHy C1CTEMY MOLCBETKM.
B cryyae Henonamiok cesiabBaiATECh CO CIYXOO0M TEXHUYECKOM
MOLAEPXKKM.
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UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaxy | ekcnnyaTaulii

Yitko pOTpUMYITECA NPUBEAEHMX B [aHOMY KepiBHULTBI

iHCTPYKLUA. BupobHuk sHimae 3 cebe Byab-sky BinnoBiganbHICTb 3a

HecrpaBHoCTi, 36UTkM abo MOXexy, WO MoXe Mati MicLie npu

BIKOPUCTaHHI  MPUCTPOI0  BHACTIAOK  HEBUKOHAHHS  IHCTPYKLIiM,

MpMBEdEHUX B JAHOMy  KepiBHULTBL.  BuUTskHWIA  KoBmak

CTIPOEKTOBAHMI [i7151 BCMOKTYBaHHS! VMY Ta Mapy, LLO YTBOPIOETHCS

i Yac MpUrOTYBaHHS ki Ta MpU3HAYeHMiA MnLe Ans MobyToBOro

BUKOPMCTAHHS..

KyxoHHa BuUTsbKKa MOMXe MaTh Aau3aiH, Lo BiApi3HAETLCA Big

BUTSDKKV 300pakeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTpyKuii ane B

OyAb-AkoMy BMMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro

obcyroByBaHHs Ta eKcryartallii 3anmwatotcs 6e3 3MiH.

*  Baxmmeo 36epermv wj iHCTPYKLii ansi Toro, Lwob moxHa Gyro
3BEPHYTUCS [0 HUX B Oyab-sikvid Yac. Y BUNaaKy Mpopaxy,
nepefadi Ui nepeisdy, NepekoHaTncs B TOMy LUO6 iHCTPYKLi
6y pasom 3 B1poBoMm.

*  YBaxXHo npouMTaTM iHCTPYKLUii: B HuX micTUTbCH BarmBa
iHpopmaLlist 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beanexu.

*  3abopoHeHO BUKOHYBATW ENMEKTPUYHI YU MeXaHiuHi 3MiHW Y
BIPOGi YK Y BUBIOHWX KaHanax.

o [lepw HiX MPUCTYNUTI A0 MOHTaXy BIPODY MepesipTe UM BCi
KOMMOHeHTM 6e3 [edbekTiB Ta He € MOLLKODKeHUMM. Y
MPOTUNIEXHOMY BHMAZKY 3BEPHITECA B MicLe Mpodaxy Ta
3YMHITH MOHTYBAHHS! BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHadeHi 3Hakom "(*)' € JopaTKoBUMM

aKkcecyapamu Ta NOCTa4aloTbes NvLLE 3 AeskvMA MoAensamm, abo €

[JeTansmu, siki He NoCTa4atoThCst B KOMMMEXT | X NOTPIBHO KynyBaTy.

MonepemxeHHsA no

oe3neui

Mepen novatkom 6yab skoi omepauji no
OYULLIEHHIO abo 0bcrnyroByBaHHO,
BIKIMIOYITb BUTSDKKY Bifl €MEKTPUYHOI CiTKMA
BUTANYIOMM  BAIKY 3 poseTkn  abo
BIKIMHOYa0M 3ararbHui B/MMKaY
MPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauim no ycraHoBui Ta
00CyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYITE  POBOMI
pyKaBuLj.

* [lpuctpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMW He MoroaLwmmy 8 pokiB Ta ocobamm
i3 3HUKEHUMM (DIBUYHUMI, CEHCOPHUMI aBOo
po3ymoBMMM  3gibHOCTAMKM,  abo 3
HeJoCTaTHiM JOCBIAOM AKLWO 3HaXOLATbCS
nig  koHtporem, abo OynM  HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBaTW MPUCTPIA B 6E3MeYHii
Crocib Ta SKLWO PO3yMiloTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebesnexu.
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* [litn noBuHHi ByTW Mig KOHTPONeEM i He
MOBMHHI rPaTUCS 3 MPUCTPOEM.

« Onepayii MO  YuWeHHO  Ta
06CnyroByBaHHO HE MOBMHHI MPOBOAUTUCS
AiTbMuW 63 Harnsay.

* [TPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW AOCTATHIO
BEHTUNALO Korm BUTSDKKA
BUKOPWCTOBYETLCA OAHOYACHO 3 iHLLIMMM
MPUCTPOSAIMK LU0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLUVMX ManuBax.

* Butsokky HeobXigHO 4acTo YMCTUTM SiK B
cepenuHi, TaK i 330BHi (XOYA b OJIH PA3
HA MICALUb), potpumysatcs B Oyab
SKOMY BUMagKy TOro, WO BKa3yeTbCA B
IHCTPYKLSIX N0 06CYroBYBaHHIO.

* He [OTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLIEHHS inbTpiB  36inbLLye
MIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOPSHHS.

+ CyBOpO 3aBOPOHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BIIKPUTOMY BOTHi Mig BUTSDKKOHO.

« [nd 3amiHM NaMMoyKM  OCBITIIEHHS!
BUKOPWCTOBYBATU  TifbKA  TWM  JTAMMOYKN
BKa3aHui1 B po3gini obcryroByBaHHs/3aMiHa
NaMMOYKK LibOro MOCiBHMKa.

BukopucTaHHs BIOKPUTOrO nonym’s
HaHOCWUTb  30MTOK  (hinbTpam | MOxe
NPU3BECTW [0 3aropaHHs, TOMY MOTPIOHO
YHVKaTV B Byab SIKOMY BUMAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAMTUCS Mg
HarnsgoM  Wob  YHUKHYTM  3aropsiHHS
PO3nMTOI Onil.

YBATA: Konm BapuribHa NOBEPXHS MpaLoe,
[OCTYMHi YaCTUHWN MOXYTb HarpiBaTuCs.

* He nigknioyatit NpucCTpiin 40 enekTpu4HoI
CITKM JO TUX nip, NOKM He Oyae NOBHICTIO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

* lo crocyetbcs TeXHMHUX Mip Ta Mip
Be3neku y BUKOPUCTaHHI LLO BigHOCUTLCS A0
BUKWZIB MapiB, CYBOPO AOTPUMYMTECH HOPM
MICLIEBIX KOMMNETEHTHUX OpraHiB.

* [loBITPS WO BTAMYETLCH, HE MOBUHHO
BUMyCKaTUCS B TpyOy sKa
BUKOPUCTOBYETbCS  ANS  BUKMZY —OuUMIB



MPUCTPOSIMM LLO MPALOKOTL Ha rasi Ta iHLWIKX
nanBax.

A YBATA! He BCTaHOBMOBaHHS
BiOMOBIQHWX TBUHTIB | MPWUCTPOIB  Ans
(bikcyBaHHS Y BIONOBIOHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMA MOXE MPUBECTU [0 PU3NKIB
€NIEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuaty
BUTSKKY ©6€3 MpaBWNbHO BCTaHOBMEHMX
NaMnoYoK 3 pPU3MKOM  OTpUMATW  yaap
€TEKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikorm He BMKOPWCTOBYBATU BUTSKKY 6€3
NpaBuWIbHO BCTAHOBIEHOI peLuiTku!

* Buraxka HIKOIM He  noBuHHa
BVMKOPUCTOBYBATUCA SIK OMOPHAa MOBEPXHS,
SKLLIO TiNTbKW HE BKa3YEThCS.

* BukopucToByBaTH rBUHTW 19 (hikCyBaHHS
B Habopi 3 NPOAYKTOM A4S YCTaHOBKM, SKLLO
Hemae B Habopi, npupbaTM  BUHTK
MPaBUBHOTO TUNY.

* BukopucToByBaT npaBunibHY LOBXMHY
[BUHTIB fiKa BKa3yeTbCs B MOCIOHWUKY MO
BCTAHOBIEHHIO.

* Y BUNAZKY CyMHIBIB, KOHCyNbTyBaTUCA B
aBTOPU30BaHOMYy  UeHTpi  abo 3
kBanichikoBaHM NepCOHasIoM.

A YBATA! He cnig sukopuctoBysati 3
rporpaMaTtopoM, — TailMepoM,  OKpPEMUM
MynbTOM KepyBaHHA abo 3  Gyab-akuMm
IHLUVMM MPUCTPOEM, SIKUA MPUBOAUTLCA B Ait0
aBTOMATUYHO.

& Min’eaHaHHA po enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae  BiOnoBija™  BKasaHUM
XapaKTepucTMkam Ha eTUKETL, fika 3HaXomuTbCs BCepemuHi
BATSKKM. FKWO B KOMMMEKT BXOOWTb BWTKA Mig€dHaHHS B
€eKTPOMEpeXy, TO CMig MigeaHaT! BUTSKKY O PO3ETKM, LIO
BIANOBIAAE iCHYH4MM HOPMaM Ta 3HaxoauTLCS B AOCTYMHOMY MICLY,
LLI0 MOXHa BMKOHATM A Micns iHCTansLji. FAKLLO X BIMKa He BXOOUTb
B KOMNIEKT (MpsimMe Nif'efHaHHs! B enlekTpoMepexy), abo poseTka He
3HaXoAWTLCA B AOCTYMHOMY MICLY, TAKOX i Micnst iHCTansLi, To cnig
BMOHTYBATM  HaneXHuA  [BOX-IOMOCHWA — BAMMKAY,  SKUIA
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3abesreunTs> MOBHE BOKHOYEHHS BiL Mepexi B yMOBax
nepeHanpym Il kateropii, B MOBHIM BIAMOBIHOCTI 3 MpaBunamm
iHCTanALi.

YBATA! nepen TMM siK 3HOBY MIOKMIOMUTI BUTSDKKY [0
ereKTpoMepexXi | NepeBipuTM  MpaBANbHICTL  Po0OTH,  3aBXaM
KOHTpOrHoTe L06 LIHYP Mepexi ByB 3MOHTOBAHWIA BIpHO.

IHcTansauis

BinctaHb HWKHBOI  BIAYaCTVHM BATSKKM [0 MOCYZY Ha KyXOHHIA
nnuTi Mae ByTn He MeHwe 50cm, y BUNaaKy enexTPUYHUX NAuT, Ta
70cm, y BANaZKy raoBuix Ta KOMOIHOBaHIX MINT.

HeobxioHo npuiivaTi [0 yBamm BACTaHi, ki BKA3YHOTLCS B IHCTPYKUT
3 iHCTanALji ra30Boi MM,

[aHmn  BMpi6 MpoMapkoBaHWIA  BIAMOBIDHO [0  E€BPOMENCHKOT
pnpeken 201219EC - UK SI 2013 No.3113, ymnisauis
€MIEKTPVIYHONO | enexTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE). 3abesnevyioun
BipHy yTinisaujio usoro Bupoby, Bu momomoxete nonepeutn
MOTEHLHI HeraTWBHI HACTigKM [ns OTOMYIHOrO CepedoBuLLa i
300POB'A MHOAMHM, KOTPi MO 6 Matu Micle B MpOTUMEXHOMY
BUNAZKY.

CuvvBon W Ha camomy BIpo6i abo Ha CyMpOBODKYHOHOMY om0
[DOKYMEHTI BKaaye, LLiO Mpy yTunisaLlii Lsoro B1poby 3 HAM He MOXHa
MOBOAWTUCS SIK 3i 3BUY@lHMMM MoByTOBUMM Bimxodamu. BiH Mmae
30aBaTCA Y  BIOMOBIOHUA MYHKT MPUAOMY  EMIEKTPUYHOMO
€reKTPOHHOro 0bMnaHaHHs [nA NofanbLoi yTunisaLi. 3aasaHHs
Ha 3MaM MoBIHHO BIKOHYBATICS! 3igHO 3 MICLIEBMMM MpaBirnaMi no
yunisayji BipxomB. [ns 6Ginble AetanbHoi iHGopmalii  mpo
npaBunia MOBOMKEHHA 3 Takamu Bupobamu, iX yunisawgi i
nepepobky 3BepTaiiTech B MICLIEBI OpraHu Briagw, B CriyxBy mo
ymunisawi iaxogis, abo B MaraavH, B sikomy By npunbanu gaHuin
Bpi6.

IMpvnag cipoexToBaHo, BUMPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Excnnyataujiitni sicocti: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [llopam Ans  npaBurbHOI
eKcnnyaraljii Ta Ans 3HKEHHs BNnvBy Ha cepeaosiLLe: Buukarite
BUTSDKKY Ha MiHIManbHy LUBIWOKICTb Meper; MoYaTkoM MpuroTyBaHHs
i, | 3anMLLaiATe Ti NpaLoBaTV Ha AeKinbka XBUMKH MiCns 3aKkiHYeHHs
MpUroTyBaHHs. 3BiNbLUyiATE LUBUAKICT TiMbkA Y pasi BEMMKOi
KIrbKOCTi AyMy | Mapy Ta BIKOPVCTOBYIATE HAAZYB TiMbkW Y KpaiiHix
BAMagkax. [ns nmigTpUMaHHs BUCOKOI eCHEKTMBHOCTI BULaneHHs!
3anaxis, 3a HEOOX{OHOCTi, BWKOHyATE 3aMiHy ByriNbHOMO(-1X)
hinbTpy(-iB). Ons nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTVBHOCTI (hinbTpy
XVIpiB, 33 HeoDXIDHOCTI, BMKOHYITE YMCTKY (inbTpy(-iB) *MpiB.
BukopucToByiiTe  MakcuMarnbHWiA fjjiaMeTp cvcTemmu MOBITPOBOAB,
WO BKasaHWA Y IHCTPyKUii Ans onmmisaLii edekTeHoCTi Ta
MiHIMi3aLyT LLymy.



BukopucTaHHs

KoBrnak cKoHCTpyiioBaHWA Anst poboT B PEXUMI  PELMpKyNALYi
MOBITPA.

KyxoHHi fvmu i nap, Lo BTSNylOTbCA  BoepemvHy npubopy,
nignsraioTb inbTpaLyi i O4MCTKN Yepes tinbTp/ 3aTPUMKN Xupy i
ByromnbHuiAfi pinbTp/i, koTpi MOBVHHI 6y fonai oo koenaka.

IHcTansauis

lMepen noyaTkoM MOHTay:

+  [epesipte o6 poawmipy npuadaroro Bamn Biupoby ninxoaunm
[0 BUBPAHOO MICLIS AOTO MOHTaMY.

+ 3HiMiTb ByrinbHuiA ciinbTp/M SKLLO BiH/BOHM MPUCYTH (AMBUTUCH
TaKoX BinnoBigHwiA po3gin). PinbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKOTHCS
AKWO Bu Xxo4ete BMKOPUCTOBYBATV KOBMaK B PEXUMI
PELVPKYIALLL.

+  [lepesiputn W00 BcepemvHi KOBMaka He 3anmLanocs
MPEMETIB, MOMILLEHVX TYAW Ha 4ac Woro TpaHCropTyBaHHs
(HanpwKran, MaKeTuKiB 3 LUypynami, TCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLIO BOHM €, BUVMITB iX | 30epexiTh.

B KOMMNEKT BUTSIKK BXOASATD LUYPYMM [i18 KDIMNEHHS, po3paxoBaHi
Ha GinbLuicT TWNiB cTiH/cTenb. Mpote HeobXioHO 3BEpHyTUCA [0
kBarichikoBaHOO TeXHika /Ans MepeBipkv NPWAATHOCTI MaTepianis B
3anexHocti Big Tany ctilm wa creni. CriHa/ctens noBuHHi Gy
AOCTaTHB0 MILIHVAMM, LLOD BATPUMATI Bary BUTSDKKM.

IHcTansuis M1:

Llei Tvn BUTSHKHOTO KOBMaka NOBMHEH KpinuTMCS O CTEN.

Bupib mae 3HauHy Bary, ToMy nepecyBaHHS Ta BCTaHOBMNEHHS
BUTSKKM MOBMHHO BWKOHYBATWUCA LLIOHaViMEHLIe ABOMa YU
6GinbLue ocobamu.

®yHKLiOHYBaHHSA

[na eubopy (yHKUi KOBMaka LOCTATHBO TErKO HATUCHYTW Ha
KOMaHZHi KHOMKM.

Kronka ON/OFF cgitna
KHonka  mepeknioveHHA Ha  iHTEHCUBHY
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHs) -

TPUBANICTb 5 XBANMH: BUTSKKA BCTAHOBIIIOE LI
MOTYKHICTb Ta MO 3aKHYeHHIO 5  XBUNKMH
MOBEPTAETLCA HA NONEPE/Hi HaaLLTYBaHHA.

KHomka nepekmno4eHHs Ha BUCOKY LWIBMAKICTb
(MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSY)

KHonka nepekrtoueHHsi Ha CepeaHHo WBKAKICTb
(MOTyXHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KOMW Murae BKasye
Ha HeoOXimHicTb uucTkM abo 3amiHi ByrinbHOrO

inbTpy.
Lis curHanisavjs 3a3suyail BiakniodeHa. [ins Toro
Wwob  migkmowaTM  curHanisauiio  HeobxigHO

BUKIIOYMT €NIEKTPOHIKY, HAaTUCKaKO4M Ha MpoTsiai 3
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cekyHn kHomky 0. [lami, ofHouacHo HaTucHyTv
kHorku 1 i 2 npoTtsirom 3 cekyHa, CnoYaTky nodHe
6rmmaTn kHonka 1, notim obuasi kHomku 11 2,
BKA3yIOMM  HA  MIOKIKOYEHHs  curHanisauii.
oBTOpWT  Onepawitdo AN BIOKMOYEHHS
curHanisauyi, cnoyatky GyayTb muroTiTA kHomkv 1 i
2, MOTIM 3aMMIOTUTb TifbKK KHOMKA 1, BKasyoum Ha
BiAKIOYEHHs curHarniaaLli.

KHonka nepexrntoueHHsl Ha HU3bKY LIBUAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KOMN MUrae BKaye
Ha HeOOX|IHICTb YNCTKM hiNbTPY 3aTPUMKM XUpIB.

Knonka OFF motopy (stand by) — Bukniouens
Enektporiku - CkuHy™t  curHanisauiio
yncTKa/3amiHa inbTpiB

OFF MOTOP

HaTucHy™ KopoTKO4acHo, LLIOB BUMKHY T MOTOP.
CKUHYTU CUTHATI3ALIIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIH  BUTSKUj, nicns  npoBedeHHs
0bCnyroByBaHHS (hinbTPIB, HATCHYTV Ha KHOMKY Ta
yTpvMyBaTV i 4O OTPMMAaHHS 3BYKOBOTO CUrHany.
CaiTro giog 1, WO MUOTUTL (X1POBMIA INbTP) UM
2 (ByrinbHuiA CinbTp) NEpecTaHe MUFOTIT.
BUKINKOYEHHA ENEKTPOHIKW

HaTucHy™ Ha 3 CexyHmM Ha KHOMKY, BUKITIOYMTLCA
KOMaHzHa eneKTPOHika KoBMaKa.

List onepaLijto Moxe 6yTi KOPUCHOHO Mif Yac YKCTKN
BIPODY.

[na Toro, wWoB 3HOBY MIAKIIOYMTU ENMEKTPOHIKY,
[0CHTL MOBTOPUTH jt0.

Y BuNaaKky aHomanii yHKUOHYBaHHS MepLU HDX 3BEpHyTUCA A0
LIEHTPY TeXHi4HOro 06CryroByBaHHS BiaKo4MTV Ha 5 cex. BUpID Bif
€reKTPOMEPEXi, BUTAraI0NN BUIIKY i MOTiM 3HOBY BUMKHYTH i SIKLLO
aHomanis  (yHKLJOHYBaHHS He 3HWKHE 3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY
TexobCnyroyBaHHs.

Oornap

Yuerka

Ons uactkv  Bukopuctosyvte  JIULLIE  creujanbHy — CepseTky,
HaMOYeHy —HeWTpanbHMM  pigkum  muiounm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB [nA
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MaroTb abpaausHi Matepiarm. HE
BUKOPWCTOBYWTE CIUPT!

®inbTp 3aTPUMKK XUpIB

Man. 11-25

[MoBMHEH 4MCTUTUCH OOWH pa3 Ha Micslb He CUNbHOZYMM
MUuMMU 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMMIHIA MaLLWHI Mpu
HI3bKiN TeMNepaTypi | 3 KOPOTKAM LIMKTIOM.

[Mpv MUTTi B NOCYAOMMIAHIN MALLMHI MeTaneBui cinbTp 3aTpuMKkA
KMpYy MOXe BTpaTUTW KOMip, ane 1oro XapaktepucTuk 3
DinbTPYBaHHS KOLHWAM YYHOM He 3MIHSITBCS.



ByrinbHuin ¢hinbTp (Tinbku B pexuMi peLmpkynsLii)

Man. 24

Kpyrnuit ByrinbHuWi insTp

MpuknacTv GinbTpn Mo 06UABI CTOPOHW ANSt MOKDUTTS 3aXVICHUX
PULLITOK poTOpa [BWTYHa, MiCns YOro MOBEpHYTM (inbTp 3a
TOLVHHKOBOHO CTPIMKOHO.

[ng 3HaTTS - NoBEPHYTV (hiNbTP MPOTY FOAVHHIKOBOI CTPIMIKA.
[Mepesipka ByrirbHOMO (irbTPY Ha HACKYEHHS MPOBOAUTLCA MiCrA
6inbLL MeHLL JOBrOro Nepiofly BUKOPVCTaHHS B 3aNEXHOCTI Bid TNy
KyHi | perynsipHoCTi o4uCTkY hinbTpy xupie. Y Byib-sikomy BUNaAKY
HeoBXAHO 3aMiHSTV MaTPOH MaKCMyM KOXHi YOTVW MICSLY.

HE nignsirae MATTIO Yy MOHOBMNEHHIO.

3amiHa Jlamn

Butsikka obnajHaHa CCTEMOIO OCBITNIEHHS! Ha OCHOBI TEXHOMONT
pgiogis (LED).

[0 3abe3nevyytoTb onTuMaribHe OCBITIIEHHS!, TpMBAniCTb i B 10
pasiB BMLA Bif 3B/YaiHMX namnoyvok Ta AaoTb 90% ekoHoMil
€NeKTPOEHepIii.

Kopwctysau He Moxe pobuTv 3amiHy c1cTemu miaceivyBanHs. Y pasi
Henonazok 38'A3yTecs 3i Criyx60t0 TEXHIYHOT MIATPUMKA.
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KK - MoHTaxgay MeH naiaanaHy HycKaybl

[JaiibiHpayiibl acnanTsl naiiianaHy 6apbicbioa Gyn Hyckayoa
OenrineHred  KonMpaHy LUapTTapblH  CaKTamaraHHbIH,  KecipiHeH
BorFaH ONKbINbIK pT MeH 3aKkbIM YLLIH xayan bepmeitgj. CoprbiL
TeK KaHa yiiae naiiianaHyra bonatbiHaan eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl KiTanwapa KepceTinreH cypeTTeppeH esrelue
Gonbin KepiHyi MymkiH. [lereHMeH, KonaaHy, TeXHUKanbIK
KbI3MET KOpCeTy XoHe OpHaTy HycKaynapbl 6ipaei Gonagb!.

*  KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH nampanaHy
YLUiH aKrafaH MaHbI3abl. Byibiv
caTblriFaH,TancblpfaH HeMece XoMbirFaH Kesfe on
OHbIMeH Bipre KarnFaHblHa Ke3 KETKI3iHi3.

*  Hyckayobl MyKMAT OKbHBI3: oHOa Oynamapbl
KOHOBIPY, NanaanaHy >oHe KaybINCi3aiK XXeHiHae
MaHbI3bl ManiMeT 6ap.

*  By/ibIMHbIH, 3NEKTPOHAbIK HeMece MexXaHuKarbik

KOHCTPYKUMACLIHOA Hemece COpFbILL
BEHTUNAUMANBIK KaHangapbiHoa —elukaHpan aa
esrepictep }acamaHpl3.

*  OpHatygbl opbliHOamac OypblH GepinreH 6aprbik
KypampactapaplH, 3akbiMaarniMaraHblH - TEKCEPIHI3
HemMece opHaTydbl  JkarFactelpMac — GypbiH
fAenpanfa xabapracblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl Gap Geniktep Tek kelbip

ynrinepmMeH GepineTiH (backa  xarpannapga

BepinvenTiH), Gipak caTbin anyra 6onatbiH KOCbIMLLIA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

Hyckaynap

« Ke3s kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbIBMET  KepceTy
XXYMbICTapbIH OpblHAaMac OypbIH
awaHbl LWblFapy Hemece Xeninik

KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbILTLI  3MIEKTP  KesiciHeH
aXbIpPaTbIHbI3.

» OpHaTy XoHe TeXHVKanbIK KbI3MeT
KOpCETY >KYMbICTapblH >Kypri3reH
Kesge oephanbiM XXYMbIC KOsFabblH
KMiHI3.

* Byn KypbInfbiHbl 8 XacTaFbl XaHe
ogaH ynkeH Gananap, geHe, cesy
Hemece  akbin-oM  kabinetrepi
wekreyni TynFanap Hemece
ToxXipubeci MeH  Ginimi KoK
TyrFanap OHbl Kayinci3 >OrnwveH
nanganaHyra  KaTbiCTbl  Hyckay
anbIn, bIKTMMan Kayintepai yrblHFaH
Xarganga XoHe Gakbinayga
Bonfanaa nanganaHa anagpl.

88

BananapabiH Backapy
SNEeMEHTTEPIH  ©3repTyiHe >KoHe
KYPbIIFbIMEH ~ OMHayblHA  XKOn

BGepmey Kepekx.

+ Taszanay xoHe 3 0eTiHWwe
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH,
GakblnaychbI3 xypridyiHe 6onmanabl.
* Acyn coprblilwbl Gacka ras xary
KypblrFbinapbiIMeH Hemece Gacka
OTblHOApPMEH navganaHbinFaH
Kesge,  KypbUlfbl  OpHaTbIfFaH
Benme XeTKInNIKTI Typae »kengetinyi
KaxKerT.

» CopfblWThl iWiHEH Ae, CbIpTbIHaH
aa xyneni Typge (KEM OEFEHOE
AMbIHA BIP PET) Tasanay kepekx,
apdanblM  TEXHUKanbIK  KbI3MET
KepceTy HyckaynbifbiHaa 6epinreH
HyCcKaynapabl OpbIHAAHbI3.

. CopfbILWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XoHe cya3rinepai
anvactbIpy XoHe Tasanay
OonbIHLWa epexenepai

* ycTaHbay HeTwxKeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpFbILL acTbliHOa
XaHgblpyra KaTaH TbIbIM
canblHaabl.

 Wamabl aybICTbIPY YLWiH TEK OChbl
HYCKaYnbIKTbIH, «TexHuKanbIK
Kbl3ameT kepceTy/llamaapab!

aybICTbIpy» GenimMiHOe kepceTinreH
Lwam TypiH nanganaHbiHpbI3.

AlbIK XanbHAbI navganany
cysrinep VYWiH 3uUsH >XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHABIKTAH OfaH eLKallaH »on
Bepmey Kepek.

MangbliH, WwamagaH TbiC  Kbi3blin
Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamMTamacbIl3 eTy VYLiH, TamakTbl
abarvinan Kyblpy KaxerT.



CAK BOJIblHbI3:  CopfblwTbiH,
KOImKeTiMAaj GenikTepi Tamak
AanblHoay KYpbIFbinapsbl

navganaHbliiFaH Kkesge Kbi3blin KeTyi
MYMKIH.
* OpHaTy TOnbIK asKkTanMamblHLLIa

KYPbIIFbIHbI SNeKTp  XersiciHe
KOCMNaHpI3.

« byabH  WbfyblHA  Kapchbl
KOnAaHbINaTbliH TEXHUKarbIK JXaHe
Kayincisgik  wapanapbiH  eckepe
OTbIpbIN, XeprinikTi Bunik

opraHgapbl GekiTkeH epexenepgi
MYKUSIT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypblfFbIHbIH TYTIK apKbirbl
OafblTTay >XyMeciH ra3 Hemece
backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblUiFbinapgaH LWbikkad Oynapabl
Wblfapy  CUSIKTbI backa pa
MakcatTapda — nanganadbiiaTbiH
Ke3 KemnreH KosngaHblCTafbl xengeTy
XYMeCiHe >xanFay KaxeT. JQnekTp
TOrbIHbIH COFY KayriHe 6annaHbICTbl
LWambl aypbic GekiTinmereH
COpPfbILWTLlI NanaanaHbaHbI3 XeHe
KanablpMaHbI3.

ECKEPTY! bBypaHnganapapl
Hemece OeKiTy KypblFbICbIH OCbI
Hyckaynapfa CoeuKec opHartnay
ANeKTPNiK KayinTepre akenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpae
GeKiTinvereH CopfbITbI eLlKaLlaH
narvpanaHbaHpbI3.

*  ApHaibl KepceTinMeniHLe,
coprbiwTbl ELLIKALLAH Tipek ©eri
peTiHae nanganaHb6aHpI3.

* Tek opHaTy ywWiH eHiMMmeH Oipre
GepinreH ©GekiTy OypaHoanapbiH
navganaHbiHpI3, erep Oepinmece,
OypaHOaHblH, TUICTI TypiH caTbin
anbiHbI3.

. BypaHganapapbiH opHarty
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HyCKaynblfblHOA KOPCETINreH aypbIC
y3bIHAbIFbIH NaganaHbiHbI3.

» KymaHaaHcaHbI3, eKineTTi KblaMeT
KkepceTy OonblHWa Xopaem
KepceTy opTasblfblHa HEMeCe TUICTi
MaMaHJaHFaH TyrFafa
xabapnacblIHbI3.

ECKEPTY!
BafgapnamanayLibimeH,
TanvepmeH, ©Genek  KallblKTaH
Gackapy XynecimeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbINaTblH Ke3
KenreH backa KYPbIFbIMEH
KonaaHoaHbI3.

AN AneKTp Kocynapbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTbiH, iWiHOe OpHanackaH
TakTaviwaga GenrineHreH TexHuKanblk OepeKkTepaen
KepHeyre caVikec Kenyi kepek. Erep copfbilu BunkameH
»abpoblkTanFaH 6orca, OpHaTbifiFaHHaH KeWiiH ae
icTeyre ©onatblH, Kon XeTepnik xepae 6onybl Tuic,
icTen TypraH epexenepre CevikeCc anwvarbi-canmaribl
LUTEncenbre COpfbIlUTbl  KOCbIHBI3. Erep copfbiw
BUINKaMeH >xababikTanvaraH 6Gonca (kenire Typa
KOCblMy), HeMece anmarnbl-canMarbl  LuTencesnb
OpHaTbifiFaHHaH KeWiH ade Kon  xeTepnik epgde
Oonmaca, oHOoa opHaTy HyckayblHa colkec 3-
nopexeneri ackblH kepHeyai OonablpManTbiH - KeHe
XEniHiH, TONbIK allbliyblH KAMTamacchbi3 eTeTiH TUICTI
€KIMomtoCTIK aXbIpaTKbILUTHI NaaanaHbiHbI3.

A eckepTyt

KOPEK >KemniCiHe COPFLILLTbIH JMEKTPriK XYWECH KOCy
angblHaa Kopek kabeni AypbiC MOHTaXaarFaHbiHa ko3
MKETKI3iIHI3.

KoHabipy

+ CoprbllUTbiH TOMEHT Kbipbl MEH biAbIC acTbiHaarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALLbIKTbIFbI AMEKTP NmTackl yiLiH 50cm, an
ra3 Hemece GipikTipinreH nmuTanap yiiH 70cm feH kem Gonmaybl
Tvic.

Erep Hyckayda ras nnuracbiH OpHaTyFa apTbiFbipak
apa KawbIKTbIK GenrineHreH 6orca, oHbl eckepiHia.
OnekTprik aHe 3nekTpoHAblK acnanTapabl kawta
navigara acbipy >keHiHgeri 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 Esponanblk auvpektveke (WEEE) coiikec
GepinreH eHiM TaHOanaHabI.

BepinreH eHiMAai AypbiIc KanTa nangara acbipyobl
KkamTamaccbld etymeH, Ci3  KoplLuaraH opTara >eHe



afaMm  feHcayrblfblHa  Kepi
Bonaplpmayra kKeMeKTececis.

acepiH  Turisy i

)¢

Acnantafbl HeMece Xongama KyKaTTafbl .
TaHbacbl OepinreH acnanTbl KarTa navgara acblpyga
ofjeTTeri  TYPMbICTBIK  Kandblk peTiHae uvrepyre
6onmaiTbiHbIH kepceTedi. OHbIH OpHbIHA 3MeKTpIik
XK8He arneKTpoHAbIK acnanTapabl kawrta nanpara
acbipyFa apHarFaH kabbirgay nyHKTIHe TanckIpy KEPekK.
Bysyra Tamcbipy acnantbl kanWTa nangara aceipy
YKeHIHOeri XeprinikTi epexenepre Cavkec LUblFapbinybl
TviC.

ByHoan eHimaepai navpanaHy, kanita nangara acbipy
epexerepi keHiHOe TOmMblK aknapatTbl >KeprinikTi
OKIMLLIMIK  OpblHAAPbIHAH,  KandblKTapgbl — kauTta
naigara acblpy KbI3METiHEH Hemece GepinreH eHimai
Ci3 caTbIn anraH iykeHeH arna anacbi3.

Kypbinfel  kenecinepre cam »obanaHFaH, CbiHarfFaH
»SHe Xacan LUblFapbirnFaH:

+ Kayincisgik:. EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

» ©Himainik: EN/IEC 61591, ISO 5167-1; I1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTara ocepai asawTy YWiH gypbic
nanaanaHy Typanb! Hyckaynap:

Osipneyai bacraraHga KaKMaKTbl eH as
XbINaamabIKeH KOCbIHbI3 XaHe a3ipney asKranraHHaH
KeliH  6ipa3  MuHYT GOMbl  XyMbIC  iCTETIHj3.
Keingamablkta Tek TYTiHHIH keHe OyablH  YrkeH
MerLiepi XafFgalbiHAa apTTbipbiHBI3 JXOHE KYLLEUTY
XblngamapirbH(KTapbiH) — TeK  LUeKTi  kafdannapga
navganaHbiHbi3. XKakcbl >KafbIMCbI3  WICTi  asanTy
TMiMANINH  cakray VyWiH kaxeT OornFaHgoa kemip
CyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. YKakchl Mal  Cyarici
TWIMAININH  cakTay yWwiH KaxeT 6GornFaHoa Man
Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHBI3. TuimainikTi
OHTalnaHabIpy >keHe LWyabl GapbiHWa a3anTy YLUiH
OCbl HycCKayrblKTa KepceTinreH eTkiy >XYMeCiHiH eH
YIKeH AnamMeTpiH NanaanaHbiHbI3.

Manpanaxy

Coprblw lwki aya anmacTbipy cunbTpiveH Gipre KonmaHy YLLiH
apHarFaH.

TamaKTbIKTbI Ticipy ke3nHae naina GonatbiH Gy MeH TyTiHOep
COpFBILLTLIH, ilLiHe copbin TapTbinadl. Coprbill Mail eTki30eiTiH
vnbTp (hurbTpriep) xaHe kemip UnbTPiMEH (rrbTpinepmeH)
xababiktanysl KEPEK, xaHe onapabIH kemerimeH by MeH TyTiHoep
churbTprieHes, TasapTbinagb!.

Bekity
OpHatyabl 6actay angbiHaa:
*  OHIMHIH enLemi opHaTy OpHbI YLLIH AypbIC EKEHIH
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TEKCepiHi3.

+  benceHgi keMip cyariciH(nepiH) (kamTblraH 6onca)
(6acka >xepai KapaHbI3) anbiHbI3. KaknakTslH cyari
HyCKacblH MaliganaHrbiHbI3 Kence, OHbl/onapabl
arny Kepex.

*  lwiHge Gypanganap, keningjk kaptacsl, T.6. CUsKTbI
Gap cemkenep CusIKTbl Kaknak iliHaer Kocankbl
Kypangapapbl (coHaa oHan Tackivangay  YLiH
opHanacTbIpbinifaH) TekcepiHis. Onapabl  anbin,
Kayincia opblHAA CakTaHbI3.

Cyari kenTereH kabbipra/Tebe TypriepiHe Callkec
KeneTiH GekiTKiLLTEpMEH (dpukcaTopnapmeH)
KaMTamacbi3gaHaplpbliFaH.  Anaiga, matepuangap
GepinreH kabblpra/Tebe TypiHe COVKECTIMHE Ka3 XKETKI3y
YWiH 6inikTi MamaHfa >XonbiFbiHbI3. Cy3ri canvarbiH
KeTepe anatbiHoal Kabblpra/Tebe KETKIMIKTI MbIKTbI
Bonybl Kepex.

Bexity M1:

Byn coprbilTbIH, YAricCiH TeGere Luerernen Kok Tuic.
'YTKeH CanMaKTbIH apKacbIHAA, COPFbIWTHIH XbUTKYbIH
oHe KyPYbIH eKi Hemece o/jaH fia keGipek aaam opbIHayFa
THIC.

Manganany
Cy3iHajHIH yHKUMSINapbIH TaHOay YLiH CaMKeCiHLLe
GaTbipmara bacy XeTKiniKTi.

KapbIKTbl ON/OFF(KOCY./CeHp,.)
Garblpmachl
KapkblHAbI XbiNgamabIKTbl  TaHOQy

GaTbipmachl (Copy KyLli) — y3aKTbifbl 5
MWHYT — 5 MUHYT 6TKEHHEH KENiH COpPFbILL
OyFaH [eniH opHaTbUFaH Kbirgamablk

TopTiGiHe opanagpl.
3 Xofapbl  XbINAamAabIKTbl  TaHAay
“M¥ 7 GarbipMach! (copy KyLui)
e OpTawa XbNAamMablKTel  TaHOay
2 / GaTbipMach! (Copy KyLLi) — XbINbirnbIKTan
" JypFaH  ke3de KeMmipni - cyariwTi  Kyy
Hemece aybICTbIpY KaKeTTinirH
kepcetedi. byn curHanusaums epgetTe
AeaKTyBaLmsnaHFaH.

CurHanusauvsiHbl aktueauysnay ywid 0
GatblpMacbiHa 3 cekyHA iwiHoe Gackin
OTbIPbIM, 3MEKTPOHUKaHbI CEOHAIPY KEPEK.
OpaH KeliiH 3 cekyHp iwiHoe 1 eHe 2
GaTblpManapbiHa GipyakbiTTa 6acy kepex,
angbiMeH Tek 1 GartbipMa  faHa
XbINbINbIKTaN Typaabl, 0aaH KeniH 1 xeHe
2 exi GaTbipMa [Jda KbiMbibiKTan
Gacrangbl, byn akTvBauvsiNaHFaHObbIH



Gingipeni. CurHanusaumsiHbl — ceHgipy
YWiH onepauusiHbl kawWTanay Kepex,
angbiMeH 1 eHe 2 Gatbipmanap
XKbiMbINbIKTaWabl, opaH KeliH Tek 1
GaTbipma faHa, oyn
[neakTvBaUsinaHraHabiFbIH Gingipes;.

TemeH XbINAamabIKTbI TaHpay
6aTbipmachi (Copy KyLui) — XbIMbIrbIKTan
TypFaH Kesde MannapablH Cy3rilliH Kyy
KaXKeTTiNirH kepceTep;.

KosranTkbiwTblH, OFF  GaTbipMachl
(kyTy  pexumi) —  OneKTPOHMUKaHbI
ceHaipy - Cya3riti kyy/aybiCcTbIpy
CUrHanu3aumscbIH Tycipin Tacrtay.
KO3FANTKbILWTLI COHAOIPY

Kbicka yakbIT 6ackin Typy KO3FamnTKbILUThI
ceHpjpeni.

CUrHANMU3ALUAHDBI
CY3IWTEPAEH TYCIPIN TACTAY

Icke Kocbinbin TypraH Cy3iHOI KesiHae
cyariutepre TEXHUKArbIK KbI3MeT
Kepcetyai OpblHOaFaHHaH KeWiH
ObIObICTBLIK curHan narga OonMaraHLa
Gatbipmara Gacy kepek. KbinbirbiKTan
TypaTbiH >kapbikgvod 1 (mannapgslH
cyariwi) Hemece 2 (kemip  Cya3riLi)
XbIMbIbIKTaybIH TOKTaTaAb!.
ONEKTPOHUKAHbLI COHAOIPY
Batbipmara 3 cekyHp ilwiHge 6ackin Typy,
CoHbIMeH Gipre cy3iHaiHi  GackapyabiH
3MEKTPOHMKACkI ceHaipinesi.

Byn dyHkums Oyibimapl  Tasanayabl
XYpri3reH kesae nanaarns! 6onybl MyMKiH.
OreKTPOoHVKaHbI KarTanan icke Kocy YLUiH
orepauysHbl KaruTanay XeTKinikTi.

>KymbicTa akaynap 6onraH ke3ae, korgay KbiaMeTiHe
XKYMiHYZH anabiHaa, acnanTaH neKTpIik Kyar KesiH,
MUHUMYM, 5 CeKyHOKa CeHAIPY Kepek, on yLUiH
LUTEKepAi LbiFapy Kepek, an ofaH KeniH OHbl kaTagaH
icke Kocy kepek. Erep >xymbICTarbl akay cakrarca, oHaa
Korpgay KbI3METIHe XYTiHy Kepek.

TexHuKanbIK Kbi3MeT Kepcety

Tazanay

Tasanay ywwiH TEK Gevitapan >yfblILL 3aTreH cynaHFaH
apHaibl WybepekTi nanganaHbiHei3. KYPbUTFbIHbI
HEMECE TA3AJAY K¥PAIbIH
NAMOANAHBAHbI3! A6pasusinsik kocnack! 6ap
3aTTbl NaviganaH6aHei3. CMUPTTI
MNAMOANAHBAHBI3!
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Mat cyarici

11-25 cypet

OunbTppj ait CcailbiH arpECCHBTI EMEC XyFblILL 3aTTapMeH, KOMeH
HEMECE bIbICKYFbILL MaLLMHAA, TOMEH TeMnepaTypaga, YHeMEi
Tasanay TopTibiHe Xyy Kepex.

blobiOKyFbIL  MalMHAZA OKybIFaH Mail  YCTalTbiH - OUbTp
TyccianeHyi MymKiH, 6ipak ogaH OHbIH, Cyaril Kacveti mynge
e3repiccia kanagpl.

Kemip cyariLu (Tek cy3rilu-copFbiw TypiHAae)
24-cypet

[eHrenek keMmip cyarici

KosranmKbIWTblH,  KanakTbl  [eHreneriHiH,  TopanbiHa  BipeyiH
OpHATLIHbI3, COITIN ONap/bl CaFaT TiniMeH OypaHbi3.

Any ywwiH onapapl carar TirniHe kepi GypaHbIa.

KeMipni durbTpaiH, KaHbIFybl Y3aK naiaarnady MepsiMiHiH Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe GaitnaHbiCTbl Gonagpl, on ac YigiH Typi MeH
Malidb! YCTalTbiH PUNMbTPA] YCTaHbINFaH Mep3iMAinik TasanaymeH
anabH ana aHbIKTanagsl. Kanpait xargan Gorca ga, kapTpumkai
kem Aerexe 4 aiaa 6ip pet aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dumrbTppi kyyra 6onmaiidbl xoHe fe pereHepeLmsFa
KapamCbI3.

LLlam aybicTbIpY

Kopnyc xapblK Aoz TEXHOMOMSICLIHA HEmi3aenTeH XapblK
XyeciveH xabblKTanFaH.

YKapbIk avoaTapbl OHTaNNbI XapbIKTbl, dAeTTer WamaapaaH 10
€ce apTblK Y3aKTbIKTb KamTamachI3 etei xaHe 90% anekTp
SHEPVSACHIH CakTayra MyMKiHzik 6epegi.

YKapbIKTaHapIpy KyieCiH NaiiianaHyLubl aybICTbIpa anmaibl, erep
OMKYMbIC iCTEMECE, TYThIHYLLbINAPFa KbI3MET KepceTy
OpTarbifblHa XxabaprackliHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
vaimistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seofud
vdimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest, mis tulenevad
selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud
kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses
majapidamises.
Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiiris
toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid
on samad.
Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiligi, vddrandamise vdi kolimise korral, et juhend
jaéks toote juurde.
Lugege juhised tahelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid elekriliselt ega
mehaaniliselt.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel komal &rge seadet paigaldage, vaid
pdérduge edasimiitija poole.
Markus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa mudelitega
voi tuleb need soetada eraldi.

& Ohuabinéud

* Enne puhastamist voi hooldamist Illitage
kubu elektrivdrgust valja, votke juhe seinast
Vi lUlitage ruumi Gldldliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete VoI
mentaalsete hairetega inimesed vdi eelneva
kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all vdi kui neid on Opetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.

+ Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada
nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades  seejuures  kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.
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* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tGdipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
voib pbhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vdivad
kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike vimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kituste| tdotavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete  paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrilodgiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud, elektrilddgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke Giget tldpi kruvid. Kasutage kruvisid,
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral pdorduge teeninduse Voi
vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,



taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval andmesildi
toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik, hendage see kehtivatele
eeskifadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti
paigaldamist ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku tihendatud) véi kui pistk ei asu kohas, mis
jéé&ks ka parast Shupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks, paigaldage
nduetekohane kahepooluseline [liliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele |1l kategooria liigpinge korral taieliku eraldamise
vooluvdrgust.

A\ TAHELEPANU! Enne ki liltate Shupuhast uvest elekirivirku
ja kontrolite, kas see toGtab komalikult, kontrolige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kdégi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elekiripliidi puhul olla véiksem kui 50cm ning gaasi-
vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 70cmning gaasi- voi
kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse suuremat vahekaugust,
tuleb seda arvesse vétta.

Seade on margistatud direktiivi 201219/EC - UK SI 2013 No.3113
(elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode korvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol == toote| vdi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elekiroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkti, kust
see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jadtmete kdrvaldamise
alaseid digusnomme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise,
taaskasutamise ja ringlussevotu kohta votke Uhendust vastava
kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise ettevdtte véi selle fimaga,
kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/EC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihiduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Llita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud soki
valmistama ning lase sel t6tada paar minutit parast toidu valmimist.
Suurenda t66kiirust vaid suure suitsu vdi auru korral ning kasuta
intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides
vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse
tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
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junendis naidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida
t6husus ja vahendada miira.

Kasutamine

Ohupuhasti on loodud kasutamiseks filreerivale siseringlusele.
Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 1hnad ja
aurud, mis fitreeritakse ja puhastatakse sde- ja rasvafittri(te) abil
Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud filtreid.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontroliige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna métudega.

+  Eemaldage aktivsoefiterfitrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reZiimil.

+  Kontrolige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Uimbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vdtke need valja
ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiibid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga
sobivad, tuleb siiski poérduda kvalifitseeritud tehniku poole. Seinflagi
peab olema killlalt tugev, et 8hupuhasti raskust kanda.

Paigaldamine M1:

Seda tlitipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vdga raske: ohupuhasti ligutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama véahemalt kahe voi enama
inimese abi

Tootamine

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid kergelt
puudutada.

g Valgustuse liiliti

*,Intensiivse kiiruse (tmbevdimsuse) nupp -

¢ todtab vis minuit: Shupuhasti on seatud selle
vdimsuse peale ning 5 minuti méddudes hakkab
see uuesti 166le varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (tBmbevdimsuse) nupp

. Keskmise kiiruse (tsmbevéimsuse) nupp — selle

¢ vikumine tahendab, et soefittrit on vaja pesta voi
vahetada. Kénealune signaal ei ole tavaliselt
aktivne. Selle aktiveerimiseks lilitage elekiroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage Uiheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub tksnes nupp 1, seejarel
viguvad mélemad nupud, néidates aktiveerimist.




Signaali desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel tiksnes nupp 1,
néidates desakfiveerimist.

Viikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp —selle
" vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

*, Mootori véljaliilitamise nupp (stand by) -
¢ Elektroonika  vdljaliilitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise mérguande lahtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori véljalulitamiseks liihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Liltage pérast fitite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kdlab
helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafitter) vdi 2 (s6efilter)
[opetab vikumise... )

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE

Vajutage nuppu kolm sekundit, hupuhasti
elekiroonilised juhtseadmed lulituvad valja.

See funkisioon vdib toote puhastamisel kasulikuks
osutuda.

Elekiroonika taaskaivitamiseks piisab, kui toimingut
korata.

Talitushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse pdordumist
kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elektrivérgust, tdmmates pistiku
vélja, seejérel lihendage ta uuesti vorku. Kui héire jatkub, pdorduge
tehnoabi poole.

Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks  kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  nisutatud  lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Véltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11-25

Seda fuleb kord kuus mitesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja
[tihikese tstikliga.

Néudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi muuta,
aga tema fitreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 24

Ummargune soefilter

Asetage Uks fiter kummalegi kiiliele nii, et need kataks mootori
t00ratta mélemad kaitsevdred, seejarel podrake paripaeva.

Nende mahavdtmiseks podrake vastupéeva.

Soefilter killlastub kas liihema véi pikema kasutamise jarel olenevalt
pliidist ja sellest, kui koraparaselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul
tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida
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Pimide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LEDHambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda pikema
kestvusega vOmeldes tavalampidega ning nende elektrienergia
kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise vélja vahetada, rikete koral
pddrduge miiligijérgse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisima
jokios atsakomybés, jei montuojant priefaisg buvo nesilaikoma
naudajimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu bldu prietaisas
sugedo, buvo paZeistas ar uZsidegé. Gartraukis skirtas domams ir
garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukdi. Jis skirtas naudoti
tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, tac¢iau naudojimosi, priezilros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo
metu pasiskaityti. Jei gamin| parduotuméte, pereistuméte
kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, jsitikinkite, kad instrukcijos
likty kartu su gaminiu.

*  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija
apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiu,

*  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite
su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papidomi priedai,

tiekiami tik su tam fikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
prieziros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiiros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
ViSUS pavojus, susijusius su jo naudojimu.
frenginiu.

* Valymas ir prieZitira negali biti atliekama
vaiky be prieZidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su  kitais  jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medziagy degima.
* Gartraukis turi blti daznai valomas tiek i$
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vidaus, tiek i iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama  vadovautis  prieziliros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Alviros liepsnos naudojimas pazeidZia filtrus
ir gali sukelti gaisra, dél o jos batina vengti.
Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiskai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty
taisykliy dél iSmetamy dimy techniniy
matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas |
vamzdyng naudojamg dimy, susidariusiy
dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.
A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas
Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai  nesumontave  lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
* Niekuomet nenaudokite  gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu
gautus tvirtinimo varztus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.



+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq
aptarnavimo centrg ar panasy kvalifikuoty
personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu
valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
ltempa elektros tinkle turi afitkti fampa, nurodyts etketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubty |
rozete, atitinkanCia galiojanCius nuostatus ir esanCig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elekiros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo, yra naudojamas
dvipalis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uztikrinantis visiskg
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jfampos atveju.
DEMESIO! Prie$ vél prilungdami gaubta prie elekiros maitinimo
tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitkinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Irengimas

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés virykiés jrengimo instrukcioje nurodomas  didesnis
atstumas, butina | tai atsizvelgti

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 201219/EC - UK SI
2013 No.3113 dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky, (EE|
atiieky). Pasiripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buiinéms atliekoms, o turi biti
pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy,
aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky Salinimo nomuy. Norédami gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir pakartotin{ panaudojima,
kreipkités | specialig vietine istaiga, buitiniy, atlieky, rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai
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pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maZiausia grei ir, baige
virti, palikite ji vekti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik
tuomet, jei susikaupia daug ddmy, ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad ilaikytuméte kvapy sugérimo
efektyvuma, keiskite anglies filtr(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly
fitro(-us) veiksminguma, valykite ji (uos). Naudokite didZiausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintumeéte jo skleidziama triukSma,

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filfravimo rezimu.
Ddmai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami |
gaubto vidy, filtrucjami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir anglies filtrg,
(-us), kuris (-ie) TURI biiti gaubte.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikiinkite, ar sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies fitra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir tt.),
jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai sieny/luby,
vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar
medziagos pritaikytos tam sienyfuby, tipui. Sienos/lubos turi biti
pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto svorj.

Montavimas M1:

Sios risies gaubty reikia pritvirtinti prie luby,

Iltin didelio svorio gaminys: ji kilnoti ir montuoti privalo du ar
daugiau asmeny.

Veikimas

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite  atitinkamos
komandos mygtuka.

Apsvietimo
" ONIOFF

jjungimofisSjungimo  mygtukas

g . Intensyvaus greicio (itraukimo galios) nustatymo

/ mygtukas, trukmé - 5 minutés: gaubtas sijungia
Siuo galingumu ir pragjus 5 minutéms, persijungia |
anksciau nustatyta rezima,

" Didelio greigio (itraukimo galios) nustatymo
" mygtukas

“ Vidutinio greiio (itraukimo galios) nustatymo
/ mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtra.
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jungti signala, iSjunkite visus



elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0 ir
laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atlike §{ veiksma, paspauskite vienu mefu mygtukus
1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes, i§ pradziy
mirksés tk mygtukas 1, po to pradés mirkséti abu
mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad signalas jungtas.
Norédami iSjungti signala, pakartokite —pimiau
apradytus veiksmus. IS pradziy mirksés mygtukai 1 ir
2, po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiSkia,
kad signalas i§jungtas.

. Mazo greiCio (itraukimo galios) nustatymo
¢ mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra.

~, Variklio i§jungimo (parengties) mygtukas OFF,
¢ elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtny prieZidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly fitras) arba 2 (anglies filtras) nustos mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtuka, laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
afjungta gaubto valdymo elektra.
Si funkcija gali praversti valant gaminj,
Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma,

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | specialista, bent
5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros tinklo istraukdami kistuka, po
to vél junkite. Tuo atveju, jei veikimo sutrikimas neiSnykiu, kreipkités
pagalbos | specialistus.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!

Nenaudokite ~abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11-25 pav.

Turi biti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu
bldu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj fitra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

24 pav.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami varikiio
diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodZio rodyklés
kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng fitra prie$ laikrodZio
rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai nuo
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virtuvés tipo ir riebaly, fitro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudajimo laikas iki 10
karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Ap3vietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tamyba,



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgrdmata. Netiek

uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrekiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas instrukciju
neieveroSanas gadijuma. Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai iestkiu

&diena gatavoSanas dimus un tvakus un ir domats tikai

izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir uzradits

§is gramatinas attelos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas

pasas.

*  Irsvarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties
jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produkiu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informaciia par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

»  Pims sakt ierices instalaciju, parbaudt, ka neviena sastavdala
nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar pardeveju un neveikt
instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles piederumi,

kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ari elementi, kas

netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

+ Pirms jebkuras firisanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietickamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudziti vai ari,
noradot, ka ierici droSi izmantot un, lai bltu
saprotami ar to saisfitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat kontrolierices
vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tirfiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadta iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.
+ Gaisa noscéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
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MENESI), jebkura gadijuma, ievéerojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

+ Gaisa noslcgja fifMSanas un filtru
nomainisanas  un  fiMSanas  normu
neieveroSana izraisa ugunsgreku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flamb&” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas  var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit
pieslegta kadai citai esoSai ventilacijas
sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto gazi
vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadtt skrives
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elekiriska
apdraudé&juma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju
bez pareizi ierikotam spuldzém iesp&jama
elekiriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa noslcéju bez



pienacigi instalétiem elektrofikliem.

* Gaisa nosicgju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
legadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareizad garuma skrives, kas
identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [lidzigu
kvalificEtu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmétaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslezas automatiski.

A\ Elektriska pieslégsana
Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz TpaSas
efiketes, kura afrodas gaisa noslcéja iekSpusé. Ja nosicgjam ir
kontakidaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un afrodas piegjama zona arf péc installéSanas.
Ja gaisa nosiicdjam nav kontakidakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sisttmas) vai arf kontaktdak$a neatrodas piegjama zona,
ar péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs
nodroSina pilnu  atslégsanu no ftkla sprieguma, parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ieriko3anas likumiem.
UZMANIBU! pirms pieslagt gaisa nosiicjau pie tikla baro$anas
un pirms parbaudtt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudtt ka fikla
kabelis ir ierikots pareizi.

lerikoSana

+ Minimalam attalumam starp piits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosticgja dalas nav jabat mazakam par 50cm
elektriskas pits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierko$anas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts
lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Stierice atbilst Eiropas Direkiivai 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parfiecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairiSanos no negafivajam sekam apkartgjai videi un veselibai.

Simbols = uz produkta vai uz pievienotds dokumetacias
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nozimé, ka ar So produktu nav jarkojas, k majas atkritumam, bet tas
ir jAnogada uz tam domatu savakSanas punkiu, kur atkartoti izlieto
elekiriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. PEc papildus
informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo
jautdjumu, atkritumu atkartotas izlieto3anas servisu, vai uz veikalu,
kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudtta un razota atbilstosi $adam prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai
samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicgju ar minimalo atrumu,
kad sakat gatavoSanu un atst3jiet to ieslegtu paris mindtes péc tam,
kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels
daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us)
tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles fitru (), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas efekdivitati.
Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. lzmantojiet vedinasanas sisttmas maksimalo diametru,
kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosticgjs tika izveidots, lai to bitu iespgjams izmantot ar filfru
Ediena pagatavosanas dimi un tvaiki tiek iesikii gaisa nosiicaja,
filréti un atfiriti iziet caur oglu filruffitriem, ar kurukuriem gaisa
nosticgjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierfkoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izveletajai ierikoSanas zonali.

+  Nonemt aktivas ogles filfru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat mont&tam/tiem atpakal,
tikai ja Js vélaties izmantot gaisa nostic&ju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa noslicga nav (fransportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabit pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicgja svaru.

lerikoSana M1:

Sim gaisa nostic&ja veidam ir jabiit piefiksétam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un ierikosanu
ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.



Darbosanas

Lai izveletos gaisa nosticgja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

/ Gaisas ON/OFF gaisma

., Mrums izvéles tausts (esOkSanas jauda)

/ intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa nosticgjs uzstada
$0 jaudu un péc 5 mindtem atgriezas ieprieksgja
uzstadijuma.

: Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)

“ Videja atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda) —

/ kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomainit oglu fifru. Parasti Sis
pazinojums ir atslegts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslegt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém taustu
0.
Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, pec
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada aktivaciju.
Atkartot operaciju, lai atslégtu pazinojumu — no
sakuma mirgulos tausti 1 un 2, péc tam mirgulos tikai
tausts 1, kas uzrada atslegSanu.

*, Zema atruma izvéles tausts (jestkSanas jauda) -
¢ kad mirgulo, norada uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku fittrus.

*, Dzingja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
/ sisttmas atsléegSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasanaimainu.
DZINEJA OFF
Tslaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosiicgjs ir ieslégts, péc tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu lidz
skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1 (tauku filtri) vai
2 (ogles filtrs) partrauc mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosticgja komandas elektronika.
ST funkcija var bdt deriga produkta firiSanas
operacias laika.
Lai no jauna ieslegtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pims Jis griezaties pie Tehniskas
ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek. ierici no
elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un piespledziet to no
jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija turpinas, ir jagriezas pie
Tehniskas Apkalpo3anas servisa.
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Tehniska apkalposana

TiriSana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samifrinats ar
neitraliem $kidriem mazgasanas fidzekiem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 11-25

Prettauku filtram ir jabdt firtam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai frauku mazgdjama maSina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so cklu. Ja tas tiek mazgats trauku

mazgdjama masing, prettauku fitra metdla detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 24

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja lapstinritena abus
aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditja virziena.
NomonteSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Ogles fifra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto3anas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru fifSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru
ceturto ménesi.

NEVAR biit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sisttmu, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak par
tradicionalajam spuldzitém un [auj ietaupit 90% elektriskas energijas.

ApgaismoSanas  sistému lietotdjs nevar nomainit, darbibas
fraucgjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja

uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je projektovan da bi

usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskfjucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono

Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju

nepromenjena.

* Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite il
premestite ovaj proizvod uverite se da je priuénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  PaZljvo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacie o
instalacii, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vidite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se da
niiedna komponenta nije o3te¢ena. U suprotnom kontaklirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni delovi
isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporueni
vec se moraju kupiti.
Upozorenja
* Pre nego $to zapocCnete proces odrzavanja
i CiScenja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, isklucite ga iz struje i izvucite
kabl iz utiCnice ili ugasite glavni prekida¢ u
kuc.
* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.
+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigumo koriScenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako

se ne bi igrala sa aparatom. CiScenje i

odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez

kontrole.

* Prostorja mora da bude dovolino
prozratena kada se kuhinjski aspirator
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koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti izoutra |
spolia (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izricitih
uputstava za odrzavanie.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiScenje filtera
moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavija pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok
ingtalacija nije potpuno zavrSena.

* Sto se tice tehniCkih mera i mera sigurnosti
koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.
A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i
zatvarata u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektriéne
prirode.

* Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator
bez pravino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno
montirane mreze!



+ Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu
isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporueni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu
u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovliaS¢enom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom,
tajmerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje
Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji
utka poveZite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa propisima
na snazi i koja je postavijena na pristupatnom mestu ¢ak i posle
instalacije.
Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na mrezu) il
utiénica nile postaviiena na pristupanom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utka¢ koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreZe u uslovima kategorile previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo poveZete aspirator sa
elektriénom mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da |i je

kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Instalacija

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o elektriénim kuhinjama i
70cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu
vecu udalienost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nadin jer na taj nacin korisnik pomaze u sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni ofpad nego treba da
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se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elektricnin i
elektronskih aparata . OdloZite ovaj ofpad na nacin da se strogo
pridzavate lokalnih pravinika o odlaganju smeca. Za dobijanje
detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koris¢enju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama,
sluzbom za sakupljanje ku¢nog ofpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv ausajH1pani, TECTUPaHy W MPOU3BEAEHN Y CKraay ca:

+ BesbenHocHum npormenmva: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ [pormcyma o nepdopmatcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/EC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpenrosan 3a NpasuiHO KopULLNEH:E Y LTby CMarberba yTulaja Ha
KVBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnvpatop Ha MUHUManHy GpauHy
Kaia NoYHeTE Ca KyBareM M APXKIATE Fa YKIbYYEHIM JOLL HEKOMMKO
MUHyTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBatba. [loehajte GpauHy camo y
Cryyajy Benvke KorMuvHE [vMa M Mape W KopucTuTe rojasaHy
OpavHy (€) camo y eKCTpeMHAM CuTyauvjama. 3ameHuTe yrarb
cunTepa(e) camo kaga je To noTpebHo da Oucte oppkanm
edhrKacHOCT CMakbersa HermpujaTHIX Mupuca. OuncTuTe counTep (€)
3a yknawarwe MacHohe kaga je T0 moTpebHo 30or oapkasarba
nobpe edmkacHocT Tor mctor dmunTepa. Kopucture Makcumanhu
MPEYHVK LIEBU 3a OfBOA AVMa HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY A
BucTe onTUMIM30BANM €CHUKACHOCT 1 CMarsMI ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj verziji sa
unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutra$njost nape a tamo se filtruju i
pro¢iScavaju prolazeci kroz karbonskife filter/e kojima kuhinjska napa
MORA da bude opremijena.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod koji ste nabavii ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odiucili da ga postavite.

+  lzvadite aktivnile uglienile fitere ukoliko jefsu prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi propratni
materijal (na primer kese sa Srafovima, garanciie itd. koje su
stavljiene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u tom slucaju
eventualno ih uklonite i saCuvayte .

Aspirator je opremljen komadicima za pricvrScivanje koji su prikladni
za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluéaju je potrebno da se
obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi proverili prikladnost
materijala imajuci u vidu tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude
dovoljno ¢vrst kako bi podnosio teZinu aspiratora.



Montaza M1:

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu, kuhinjsku
napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je moguce i
vie lica.

Funkcionisanje
Zelte i izabrati funkcije kuhinjske nape dovoljno je da dotaknete
komande.

/ Dugme ON/OFF svetlo

. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

¢ intenzivna - frajanje 5 minuta: aspirator podeSava
owu jadinu i na isteku 5 minuta se vra¢a na
prethodno postavijene vrednosti.

* Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
" visoka

., Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
/ srednja- kada bleti prikazuje potrebu da se zameni
ii opere karbonski fiter. Ovakva signalizaciia je
obicno deaktivirana. Da biste akfivirali signalizaciju,
iskljucite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u frajanju od 3 sekunda, najpre ¢e
blestiti samo dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doslo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deakfivirali
signalizaciju, najpre ¢e bletiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doSlo
do deaktivacie

*, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
/- kada blesti prikazuje potrebu da se opere fiter za
uklanjanje masnoce.

. Dugme OFF motora (stand by) — Iskljucivanje
¢ Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator ukljucen, nakon S$to ste obavili
odrzavanie filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetio koje blesti 1 (fiter za uklanjanje
masnoce) li 2 (karbonski fiter) prestaje da blesfi.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljucuje
se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢iSéenja
proizvoda.
Da biste ukfjucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciu..
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U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego $to
se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5 sekundi ovaj aparat sa
napajanja elektricnom energiiom na nacin da izvucete utikat te ga
posle ponovo vratite u ufiénicu. U slutaju da anomalija u
funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanije

Ciscéenje

Za CiScenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i tene neutraine
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
lzbegavafte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.11-25

Neophodno je ofistii jedan put meseno sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nec¢e nimalo promentti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.24

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle Cega pomerite u smeru kazalki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki
na satu.

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi
od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao fiter za uklanjanje
masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti ulozak svaka 4
meseca.

NE moze se prati ili obnavijati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji

LED garantuie optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuije ustedu elektricne energijie za 90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u sluCaju kvara
kontakiirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo vsakrsno

odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je
zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila

za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie
0 namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*+  Pred namesiitvjo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrnim  CiSCenjem  ali
vzdrZevanjem izkljucite elektriéno napajanje
nape, tako da Vtic izvleCete iz viCnice ali
izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, miajsi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouCeni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite takg zunaj kot znotraj
(VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevaijte, kar izrecno narekujejo

in
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navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi ~ zamice teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodijiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto
olie ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler instalacia ni v celoti
zakljucena.

+ Kar zadeva tehniéne in vamostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujgjo na plin all
druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnin  elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriCnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte  z nepravino  nameSCenimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni
pravilno namescenal

* Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne
povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

« Za nameSCanje izdelka uporabite le

v



prilozene pritrdiine vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijgke prave dolzine, ki so navedeni v
navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasCenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabliate s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetost, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name$ceni v notranjosti nape. Ce ima napa Viic,
slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtica (neposredna povezava na omreZie) ali se vii¢ nahaja
na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija popoln
izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda |il, skladno s
predpisi 0 in3talaciji.

POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravino namescen.

Instalacija

+ Minimalna razdalia med podpomo povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 50cm pri elektrinih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vetja
razdala, jo je treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo 0 odpadni elektricni in elektronski opremi).
S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepregevanju morebitnih negativnih posledic na okolie in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da se
ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na
ustrezno zbimo mesto za recikiranje odpadne elekticne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veliajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni
moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut
po koncu kuhanja. Hitrost povecaijte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situaciah.
Ogleni(e) fitter(re) po potrebi zamenijajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re) ocistite po
potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite
sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter
tako optimizirajte uéinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razlicici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v notranjost
nape, filtrirani in o&iS¢eni med prehodom skozi maScobnife in ogleni/e
filter/re, s katerimi MORA biti napa opremljena.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu
prostoru namestitve.

+  Odstranite fiterle z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e Zelite uporabiti
napo v odzragevalni razlicici.

+  PrepriCajte se, da v nofranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov)
ni morebitnega prilozenega materiala (na primer, ovojnice z
vijaki, garancile itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, pimemi za vecji del sten/stropov.
Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam bo
potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop
morata biti dovolj frdna, da lahko prenasata tezo nape.

Montaza M1:

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Delovanje
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

- /" Tipka vkloplizklop (ON/OFF) lugi

“, Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢) —
# trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢ delovanja
nape, po poteku 5 minut pa se ponovno vzpostavi
prejSnja nastavitev.



¢ Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

~, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci

/ delovanja) — utripanje svetilke oznaCuie, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obi¢ajno deakivirana. Ce Zelite signalizacijo akfivirat,
pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljucite elektroniko.
Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrzite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1, nato
pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak aktivacije
signalizacie. Ce Zelite signalizaciio deakfivirat,
ponovite postopek. Sprva bosta utripali tipki 1 in 2,
nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije signalizaciie.

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo€) -
“ utripajoCa oznaCuje, da je treba oprati mascobni filter.

~, Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — lzklop
/ elektronike - Ponastavitev  signalizacije
pranjaizamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA
Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z VKljuCeno napo, po CidCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite priisnjeno, dokler
se ne oglasi zvocni signal. Utripajo¢a LED svefilka 1
(mascobni filter) ali 2 (ogleni filter) preneha utripati.
IZKLOP ELEKTRONIKE
Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde, da
izkljuci se elektronika, ki upravija napo.
Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.
Za ponovno Vkljugitev elektronike zadoS¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obmete na
servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite elektrino napajanje
naprave, tako da vti¢ izvieCete iz vticnice in ga nato ponovno vstavite.
Ce bi se nepraviino delovanje nadaljevalo, se obmite na servisno
sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &tenje uporablajte IZKLJUGNO viazno ko, naviazeno z
nevtralnim  detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODW ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11-25

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Eistilnimi sredstvi,
ro¢no ali v pomivainem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom
pranja.
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S pranjem v pomivainem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl.24

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrieta obe
zas¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa roCaj obmite v smeri urinega
kazalca.

Za demontazo obmite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na tip kuhe
ter redno &iSenje masCobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati
viozek najman; vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetitve, ki temelji na LED tehnologji.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetiitev in do 10-krat daljSo
Ziviienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90% prihranek
elektriéne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepraviinega delovanja se obmite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne nezgode,smetnje

i pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje

donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vrieme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u

svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u
svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ii da se preselite uvjerite se da on bude uviek zajedno sa
proizvodom.

+  PaZjivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacie
o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijaciie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivane.

+  Prile nego Sto pocnete s instalacijiom aparata, uvjerite se da
niedna komponenta nie o3teena. U suprotnom sluaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni

vec se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Priie bilo koje operacije Ccis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice  li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uviek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
diece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva
za sigumu uporabu uredaja i razumiele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje |
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane djece
bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajma na plinsko i ostalo
sagorijevanje.
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* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izricito navedeno u uputama za odrZavanje.
* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze uzrokovati
pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulie, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena  Zaruie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi
se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plota za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
Vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tie tehnickih mjera i mijera
sigumosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smie biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih od
strane wuredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i
zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostavii napu bez
pravino montiranih Zarulja zbog mogucée
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez praviino
montirane mreze!

* Napa se ne smie NIKADA Kkoristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije



izriCito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju
isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu
isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu
u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim utkacem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postavien na pristupatnom
mijestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremijen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utikaC nie postaviien na pristupatnom
mijestu, ¢ak i nakon instalacie postavite dvopolan prekida¢ koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu, u skladu s praviima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prile nego $to ponovno povezete napajanje
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provierite pravino
funkcioniranje , uvijiek dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Postavljanje

+ Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se radi
0 elektricnim Stednjacima ,a 70cm u sluéaju plinskih  ili mjeSovitih
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrZavati ve¢u udalienost, trebate ih se pridrzavati.

Ovaj aparat je 0znacen u skladu s Europskim praviima 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje se
zbrinjavaju elekiricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje tako
da se pridzavate lokalnih pravia za uklanjanje otpadaka. Za
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dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakuplianje ofpada il
trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ Propisima o performansama; EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/EC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu uporabu u cilju
smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je ukljucenom jo$ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike kolicine dima i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamienite fitere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odstranjivanje masno¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promier sustava dimovoda navedenog u ovom prirucniku da biste
optimizirati uinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena tako da se koristi u filtracijskoj verziji s
kruZenjem zraka u prostorij .

Dim i para koji se stvaraju priikom kuhanja se usisavaju u
unutranjost nape, filtriraju se i procis¢avaju prolaze¢i kroz fitarle za
uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji MORAJU biti prilozeni
s kuhinjskom napom.

Montaza

Pnje nego $to pocnete s postavljanjem:

Provjerite da i proizvod koji ste kupili ima dimenziie koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne fiitere od ugliena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se frebaju ponovo montirati
samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja filfrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutradnjosti nape
ne nalaze razliciti materijali (npr. vre€ice s vijcima, garancije itd.)
te ih eventualno uklonite i sauvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrS¢ivanie koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obrafiti
kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti
zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno &vrst kako bi podnio
tezinu kuhinjske nape.

Montaza M1:

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokretanje i
instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem dvije ili viSe od
dvije osobe.



Funkcioniranje

Da biste odabrali funkcile kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

/ Tipka UKLJUCI / ISKLJUC svjetlo

/g ™ Tipka za odabir brzine (atine usisivanja)

L “ / intenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
namjeSta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vraca
na prethodno namjesStenu snagu.

3 Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

“em"™. Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada

L 2 / blijesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.
Ova signalizacija je obicno deakfivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u frajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e
istoviemeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je doSlo do aktivacie. Ponovite operaciju da
biste deaktivirali signalizaciju, najprije ce blijetiti tipke
12 a onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako bi
prikazala da je doSlo do deaktivacie

/48 . Tipkaza biranje brzine (snaga usisavanja) niska -
t 1 / kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

; ' Tipka OFF motora (stand by) — Iskljuéivanje
U Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
T filtara,
OFF MOTORA
Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA
Kada je kuhinjska napa ukljucena, nakon $to ste
obavii odrzavanje filtara, priisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetio 1 koje blijesti
(fitar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar)
Ce prestati blijestiti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE
Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.
Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme ¢iSéenja
proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovolino je ponoviti
proceduru.

U sluéaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopajte barem 5 sekundi aparat
s elektrine mreze vadeci utika¢ i onda ga opet ukljucite. U slucaju da
se te anomalije javijaju i ubuduce, obratite se tehnickom servisu.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSCenje koristiti iskljuCivo ovlazenu kmpu s neutralnim
deterdzentima u tekuc¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavaite uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Filtar za masnoc¢u

Slika 11-25

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotriiebivi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluaju ne uteée na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 24

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje zastitne
reSetke pokretaca motora pa onda okrecite u smieru kazalki na satu.
Sto se tice razmontaZe okrecite u smjeru suprotnom od smiera
kazaljki na satu.

Zasicenije filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise produljene
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢i¢enju filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zamijeniti kasetu
barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvijetu te trajnost 10
puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90%
elektriéne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u sluaju kvara obratite
se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatian

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

fliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
orttaya ¢kan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullanimak Uizere tasarlanmistrr.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran davlumbazin

farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve

montajl ayni sekilde kaliyor.
Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabimesi igin muhafaza etmek oénemlidir. Uriiniin
satimasi, bagkasina verimesi yada taginmas! esnasinda bu
kullanim klavuzunun da drin ile bidikte kalmasina 6zen
gosteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giveniik ile
ilgili ok dnemli bilgiler icerir.

*  Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel
ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantiyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve gdzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alp kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalar yasaktr.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitlan veya diger yakitlarla kullanildiginda
chazin kuruldugu alandaki bolimlerinin
havalandirima sartlarini yerine ~getirmek
gerekir.

+ Bakim

talimatlarini  dikkate alarak
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daviumbazin ig ve dig kismini (AYDA EN AZ
BIR DEFA OLMAK UZERE) temizlemek
gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistrme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

* Davlumbazin  altnda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasakiir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme  boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler iin son derece zararlidir ve
yangin tehlikesine yol acabilir, bu nedenle
bu durumun dnlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi igin
tlm kizartma islemleri dikkatle yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla kullanildiginda
davlumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve
guvenlik Onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak dnemlidir.

* Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara

uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin

yerlestiiimemesi  elekiriksel  tehlikelere
neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini onlemek icin
daviumbaz  ampulunu  dogru  sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan  kurmadan  daviumbazi
kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtilmedigi takdirde daviumbazi
ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj i¢in Urlinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.



* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini
veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda
veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
dedere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlegtiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi
IIl'ile ilgili kosullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen
kesimesini saglayan, standartiara uygun cift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Daviumbazi ana giig kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistdini kontrol etmeden dnce, ana gii¢ kaynadi
kablosunun diizgiin takilip takiimadigini denetleyin.

Kurulum

+ Ocagin iizerindeki pisime kaplar igin destek yiizeyleri fle ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elekdrikli
isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
70cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgii olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa Atk
Elektik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca
isareflenmistir. Bu Urtinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz
takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriniin
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya Glkabilecek
olas! olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da {iriin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan s
sembolii, bu chazin evsel bir atik olarak goriimemesi gerekfigine
isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atidigi
donlstimii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme
islemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgii mevcut yerel
diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu Urintin geri dénisim kosullan hakkinda ayrintii bilgi igin,
hudutian iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriinlin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gdre tasaranmig, test edilmis ve
Uretilmigtir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
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EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi azaltmak
amaclyla dogru bir kullanim igin &neriler: Pisimeye baglarken
daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten
sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca
fazla miktarda duman ve buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lar)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon fitreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag
filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve girlitiyd en distk
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum
kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Daviumbaz, dahili dolasim fitreleme modunda kullanilacak sekilde
Uretiimistir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine cekilir, cihazla birlikte
veriimesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon filtrelerinden gegerek
siiziltir ve temizlenir.

Montaj

Montaja baglamadan once:

+  Satin alinan Griintin secilen montaj alant igin uygun boyutta olup
olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz).
Bu/bunlar sadece daviumbaz: filtreli model olarak kullanmak
isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska malzemelerin

(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini

kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve ayri bir yerde muhafaza edin.

Daviumbazin birgok duvarftavan tipinde sikiimasini saglamak iizere
genis dubeller verilmistr.  Bununla birikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan daviumbazin agifigini taglyacak gtigte olmalidir. Cihazi,
fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Montaj M1:

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirier.

Bu iiriitin agirhign cok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi igleri en
az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan yapiimalidir.

Galistirma

Daviumbaz ézelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

~._¥ ./ Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu
Yiiksek hiz segim tusu (emme glicli) — siiresi 5

dakika: daviumbaz bu gucl ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.



Yiiksek hiz segim tusu (emme gticti).

Orta hiz segim tugu (emme glicli) — yanip
sénmeye bagladiginda karbon fifrenin yikanmasi
veya degistirimesi gerektidini bildirir. Bu sinyal
nomalde devre disidir. Uyariy: aktif hale getirmek
icin elektronidi 0 tusuna 3 saniye boyunca basarak
devre digl birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun, 6nce
sadece 1 diigmesi yanip sénecek sonra 1 ve 2
dugmeleri yanip sénecekler. Bunun anlami akfif
kilinmis demektir. Uyartyi devre disi birakmak igin
operasyonu tekrarlayin; dnce 1 ve 2 diigmeleri
yanip sonecekler sonra da sadace 1 diigmesi
yanip sénecekir. Bu, uyarinin devre disi kaldigi
anlamina gelir.

Diisiik hz se¢im tusu (emme gicil) — yanip
sénmeye basladiginda yag fitrelerinin ylkanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre digi birakir — filtre
yikama/degistire sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa siireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin ~ bakimini gerceklestirdikten ~ sonra,
daviumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sonmeyi kesecekdir. .

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Daviumbazin elektronik
devreleri devre digi kalir.

Bu dzellik, tirlinli temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak igin islemi
tekrarlaym.

Daviumbaz dogru sekilde alismadiginda fisini gekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle baglanti
kurmadan énce figi tekrar prize takip bir kez daha caligtimay!
deneyin.

Bakim

Temizleme

SADECE Ik suya batrimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ!  Asindirici  Grinler - kullanmayiniz. - ALKOL
KULLANMAYINIZ!
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Yag filtresi

Sekil 11-25

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag fitresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu fitreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 24

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin - koruma  kafeslerinin - yanlarina bir  adet
yerlestiriniz, daha sonra parcay saat yontinde geviriniz.

Demontaj igin parcay! saat yoniinin tersine geviriniz.

Etkin kémir fitre, pisime tlirine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale gefirlemez.

Lambalan degistirme

Daviumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.
LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu saglariar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistiilemez, ariza olmasi
halinde teknik servisle baglanti kurun.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, A L:.LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

sas accessoires
et cordons ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

[—]

www.elica.com



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/elica-ostrvski-aspirator-ikona-light-ixf60-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
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